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PREFACE 

TO THE FIRST EDITION. 



It is possible that this little work may be met with an objec- 
tion in limine, quite independent of the manner in which it is 
executed,—- viz. that to call the public attention to the considera- 
tion of any supposed improvements in the authorised yersion of 
our Bibles is needlessly to unsettle men's minds, and shake their 
confidence in a book which is familiarised with their daily 
occupations and habits of thinking, and towards which therefore 
it is desirable that they should entertain no other feelings than 
those of a reposing conviction of its practical peifection. 

I do not under-rate this objection. But my answer to it is, 
that in proportion to the importance of having the sacred text 
settled is the importance also of having it settled on a true and 
safe foundation. And there may probably be readers among the 
ordinary ranks of those who go every day to draw water out of 
these weik ofsalvationj who may sometimes encounter a degree 
of perplexity in weighing and comparing together some of the 
more difficult passages as they stand in our translation. And 
there may possibly also be some among the preachers of the 
word, who, as they meditate upon it in preparing to divide it 
to others, may find it difficult to reconcile the associations of 
thought, which have grown up with them from their infancy, 
with the more matured views which open upon their minds in 
carrying their inquiries higher, up to the fountain of the sacked 
original. And with regard to both these classes it is important 
to bear in mind this distinction, that whatever obscurity is found 
in Grod's word arising from the mysterious nature of its sublime 
revelationsyis a fit exercise for patience and humility and child- 
like prayer for the teaching of that Holy Spirit by whose in- 
spiration it was given; but if it possess any adventitious difficulty, 
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resulting from a defective translation^ then it is at the same time 

an act of charity and of duty to clear away that difficulty as 

much as possible, and present it to the English reader with the 

greatest attainable advantage. 

Nor let it for a moment be supposed, that such an attempt 
implies a shadow of reproach upon the original Translators. For 
myself^ I would rather blot out from the catalogue of my 
country's worthies the names of Bacon and Newton^ than those 
of the venerable men, who were raised up by the providence of 
God) and endowed by his Spirit, to achieve for England her 
greatest blessing in the authorised translation of the Scriptures. 
If in the following pages, the professed object of which is to ex- 
press opinions on minor points differing from theirs, I have 
dropped any expressions in speaking of them which even an 
unkind criticism can charge with anything like flippancy or a 
want of the most grateful veneration for them, I would gladly, 
if it were possible, wash out with my tears the obnoxious pas- 
sages, and rather leave their glorious work soiled with its few 
human blemishes, than attempt to beautify it at the expense of 
their well earned renown. But I have thought that, in entire 
consistency with the honest sincerity of this feeling, something 
might be attempted towards carrying a little nearer to perfection 
a work which is already so near to it. 

If I succeed, however, in conciliating the Reader towards the 
undertaking of such a project at all, there will be many things 
in the execution of it, which may seem perhaps less entitled to 
his indulgence. Some of the annotations may appear not to be 
original enough, and others to be too original ; I mean, too far 
removed from received modes of explaining the difficulties of 
this holy Book. Some may be thought not sufficiently impor- 
tant to warrant the attempt at disturbing what is already 
established in possession of the text : on some occasions I may 
have expressed an opinion without bringing argument or au* 
thority enough to support it, and on others I may have been too 
diifuse.— I will not detain the reader with any lengthened 
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explanations on these and other points, but will merely state, 
that the corrections here proposed are in general the result of 
my own study of the sacred volume, though I have on many 
occasions been led to examine what others had written on a 
difficult passage, and perhaps partially to adopt it, even without 
express acknowledgment ; that I have never proposed a trans- 
lation for the sake of its novelty, but from an honest conviction 
of its truth, that conviction varying in its strength according to 
the terms in which it is expressed ; that while some of the 
following remarks are confessedly not important enough to form 
an occasion for bringing forward the general subject, it may not 
be unseasonable to have inserted them among the rest, in the 
hope that they may not be without their use to younger students ; 
and finally, that this little book is after all only elementary, 
designed to call the attention of others to an important subject, 
and to scatter '^ seeds of thought" which may be afterwards 
matured into ripe results of practical benefit. 

If ever in this inquiring age this subject were taken in hand 
with a view to accomplishing that for which the present pages 
contain '^ Hints/' justice, not only to King James's Translators, 
but to the great mass of our population, who have nothing but 
the English Bible for the dailt bread of their souls, would 
require that the alterations made in the text should be as few as 
possible, and that none should be made at all but what after fiill 
deliberation should be considered quite necessary. There is one 
point which would seem important to attend to, which indeed 
it may appear surprising that our Translators attended to so 
little, — ^uniformity ; the uniform rendering of the same Greek 
word, as fiu: as might be, by the same English word. The want 
of this is in a measure to be accounted for by different parts 
being executed by different Translators ; but this will not account 
for it in the same book and the same chapter. See, for example, 
on Romans v.* 

• This objection howeyer is partly anticipated by our Translators at 
the close of their interesting address to the Reader. 
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With regard to the Marginal Readings of our Bibles— a most 
important kind of commentary, when no other is within reach,-— 
the Reader is to be reminded, that they are not all inserted by 
the Translators, but many are of a much more recent date^ and 
consequently do not possess the same authority : few of them^ 
howeyer, can be considered other than usefuL 

It is scarcely necessary to observe, that the chief difficulties 
of the New Testament will be fotmd in the Epistles: the Reader 
may consequently expect, in going through the Gospels, to find 
comparatively few remarks in the following pages, and those 
perhaps not of great importance. Having in the beginning 
noticed the translation of the Greek Article in several passages, 
in which I could of course do little else than follow Bishop 
Middleton, I have afterwards declined to introduce what would 
have been mere repetition. 

The Reader will easily discover what is the plan of this 
publication, viz. first to print in the Itfilic character the author- 
ised version of the passages to be remarked upon; then the 
original Greek; and then the proposed correction, followed by 
remarks. Those words which are printed in Italics in our 
Bibles, as not being in the original, are here, in the quotations 
from the Bible, printed in the ordinary character, being so dis- 
tinguished from the character in which the passage itself is 
printed. 

Cambbidoe, 
Jan. 2, 1832. 
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The title of this publication has, not unnaturally, led to the 
inquiry, whether I was really desirous that a new translation of 
the Greek Testament should he undertaken : to which my reply 
has uniformly been in the negative. The real design of it was 
rather to assist towards the understanding of the old translation, 
than to supersede it by a new one; to furnish a kind of running 
commentary, for clearing up difficulties as they arose, by pre- 
senting the different passages in an English form more accurately 
corresponding to the originaL In pursuance of this object I 
have mixed up with the new readings explanatory remarks, one 
leading principle of which is to trace accurately the connexion 
of the writer's thoughts; from not perceiving which in some 
instances our Translators seem to have missed the sense of the 
original, and from neglecting which in others they have failed to 
exhibit it to the mere English reader. These remarks have 
sometimes run out to a considerable length, particularly in the 
additional notes supplied in this edition. In some cases also 
additions have been made, for the sake of greater perspicuity, to 
the notes contained in the former edition. All the additions 
thus made, except where they were too unimportant to deserve 
notice, are included between brackets. An Index is also added 
for the convenience of reference. 

September, 1836. 
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In sending forth a new and enlarged edition of these re- 
marks on particular passages, it may not be without its use 
to younger students of the sacred yolume, if I prefix a few 
observations on some general points, by attending to which 
the sense of the writers may frequently be much cleared and 
simplified. 

1. Not a few passages in our Translation are obscured 
by a want of strict attention to the tenses of the original, 
and, in consequence, the improper insertion or omission of 
the auxiliary verb have. The distinction between the aorist 
and perfect tenses of the Greek is clearly marked, and in 
general it is accurately obseryed in the New Testament. 
And though the difference of idiom between the two lan> 
guages may occasionally require a deviation from the strict 
rule of grammar, such deviations appear to be carelessly and 
causelessly admitted in our authorised version in many in- 
stances, to the serious disturbance of the sense. 

The following are the few examples of the improper 
insertion of have, by which the sense of the original is more 
or less interfered with. 1 Cor. xi. 23. * For I have received 
(irapiXa^v) of the Lord that which also I delivered (Trapc- 
dtJKo) unto you.* Here the two verbs are both in the aorist 
tense, and it is obvious that both should be rendered in the 
same form: I received, i.e. at a certain definite time, to which 
reference is made by the tense employed. Again, 2 Pet. i. 14. 
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* Eyen as our Lord Jesus Christ hcUh shewed me,' cd^Xoxre — 
shewed me; viz. on the memorable occasion mentioned John 
zxi. 18. This is a less faulty example; but one much worse 
occurs in ver. 16 of the same chapter: * For we have not fol- 
lowed (i$aKo\ov&ii<ra»T€s) cunningly devised fables, when we 
made known (iyvapla-afiev) unto you the power and coming 
of our Lord Jesus Christ, but were (ytvrjBevTes) eye-witnesses 
of his majesty.' The confusion introduced into this verse 
requires more than one correction. In 2 Cor. vii. 8, /Xvirrjtrev 
is made you sorry, not, hath made, any more than eXvTrrjfra at 
the beginning of the yerse is, / have made: in 1 Thess. iv. 1. 
vap€\dp€T€f ye received; 2 Tim. i. 13. and ii. 2, fJKova-ag, thou 
heardest; and 1 Pet, i. 10, i$€Ci^Trj<rav, inquired — without have. 

In a few instances the same auxiliary is improperly 
omitted: John xv. 18, n€fiifrrjK€P, and 24, iraroiriKcv, Another 
passage in the same Gospel, chap. vi. 32, is entitled to deeper 
consideration: ^ Moses hath not given (dcdeoicev) you the bread 
from heaven ; but my Father giveth, is (now) giving, you 
the true bread from heaven.' Compare also yfyopfv in Matth. 
xxvi. 66. 

2. The next observation has reference to the Greek 
Article* The liberties taken by our Translators with this 
important element of biblical criticism constitute perhaps the 
greatest blot in their admirable work. Numerous instances 
are pointed out in the following notes: one or two will suf- 
fice here to illustrate the general remark. 

Article omitted, or the indefinite substituted for the definite. 
Matth. viii. 23. r6 irXolov, a ship* Cf. yer. 18. Luke vii. 6. 
T^v (rvvayoiyrjv, a synagogue. Acts xxiv. 23. rm ^Karovrapxjj, 
a centurion. Ephes. ii. 18. Tr}v irpoaaywyriv, an access. Acts 
xxiii. 27. avv r^ arpaT€VfiaTi, with an army. It should be» 
vnth the soldiers, as in yer. 10 ; or, luith the soldiery, pre- 
serving the abstract form of the original. 

Inserted. Luke iii. 14. aTpaT€v6iuvoi^ the soldiers. 2 Pet. 
i. 21. 7rpo<f)i]T€ia, the prophecy. 
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JdistramlaticL John i. 8. t6 <f>m, that light, vi. 48. 

apTof, that bread. Acts xix. 9. rfjp 6d6vf that way, 2 Co- 
rinth. V. 1. rov crio^vovs, of this tabernacle. See on Matth. 
XV. 12. 

3. The student of the New Testament will sometimes 
find the Prepositions a source of considerable difficulty or 
uncertainty. This arises perhaps from the familiarity of the 
writers with the Hebrew language, in which the prepositions 
are much fewer than in the Greek : but whatever be the 
cause, it is undoubtedly true in fact, that not only they are 
frequently translated in our version in an unusual manner, 
but the sense of the original evidently requires such devia- 
tion from customary usage. Some care then is necessary to 
determine the sense of prepositions in particular passages. 
It is not meant that our Translators are frequently in error 
in this respect : but the consideration of a few examples may 
assist to a right understanding of the principle. 

The preposition €v seems to be used with great latitude 
by the inspirfc writers, but is sometimes also incorrectly 
rendered in our translation. Luke xxiii. 42, cv rfj fiaa-ikfia 
a-ovf into thy kingdom, is any thing but an improvement on 
the literal rendering, in. Gal. ii. 20, ip Trtorrt, 'by the faith, 
is doubtful : Ephes. iv. 32, iv Xpttrrw, for Christ's sake, is 
unnecessary. In 1 Corinth, i. 4, 5, ev Xpurr^ *Irja'ov, iv alr^, 
the literal rendering is better, in Christ Jesus, in him; on the 
other hand, in ver. 6, iPe^ai&Srj ip vfup should be among you. 
In 2 Pet. i. 6 — 7, €7rixoprjyii<raT€ (p rg irlcrrti, &c., add to your 
faith, appears to be correct. 

The use of bta is frequently anomalous. (See on Matth. 
XV. 3, 6.) In some cases there is obscurity arising not from 
mistranslation, but from its being rendered by in the sense of 
through, as in Ephes. iii. 10. In 2 Tim. ii. 2, dta iroXk&p 
fiaprvpap, among many tuitnesses, is a questionable rendering : 
the marginal by is perhaps preferable. On similar grounds 

1 Thess. iv. 14, rov; KoifiriSepras dia rov 'li^o-ov, in Jesus, is not 
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without its difficulty. The Vulgate has, per Jesum, Beza, 
who translates in Jesu, remarks : id est, iv r^ 'liyo-oG, , , ,uthia 
pro €v ponaturt aicut diximus Rom, \y. 11, et ut vertit hoc 
loco Syrus interpres. In 2 Corinth, iii. 11, 8ia dS^rjs and ew 
b6^ri appear to be used promiscuously. — The difference be- 
tween bia and v?rd, as both represented by the English pre- 
position 6y, must be carefully observed. Ex. gr. in Hebr. 
ji. 2, hC ayyik&v XaXij^fU, spoken hy angde, conreys to an 
English reader the idea that angels were the speakers who 
pronounced the law, just as if it had been vn ayyeXav, whereas 
the meaning of Bia is through, through the intervention or 
ministry of, as subordinate agents. So Galat. iii. 19, bua-ay^is 
bC ayy(\<ap, ordained by angels, i. e. through. (Compare Acts 
vii. 63, €is diarayaf ayyekoiv, by the disposition of angels.) 
And both in John i. 3, navra bC avrov iyepero, and Hebr. ii. 
3, apxrfv Xafiovaa \cLKe7aScLi 8ia rov Kvpiov, the preposition may 
be understood in its strict and proper sense without the 
slightest disparagement of the dlFine glory of the Sayiour, 
who is represented as acting ministerially in the respectiye 
economies of creation and redemption. On the other hand, 
in 1 Corinth, i. 9, ttiot^s 6 Ochs, Bi o5 cKki^BrjTc, it seems im- 
possible to understand bia otherwise than as used for vw6. 
A Tery few copies indeed read vrrb, and Beza, who translates 
per quern, remarks : *' Id est, v<f>* o^, a quo, ut habet etiam 
Claromontanus codex. Est enim promiscuus harum prssposi- 
tionum usus.'' The last assertion is too lax ; but the remark 
grounded upon it is important : ** Ut plane inepti sint qui 
istis syllabarum aucupiis conantur homines imperitos irre- 
tire," &c. 

It should likewise be borne in mind, that the sense of 
vno, which we commonly express by the preposition by, was 
more generally rendered by our Translators by of; as Matth. 
xiy. 8, instructed of her mother, xmh Trjs firfrpos. Another am- 
biguity also in the English preposition of is worth noticing: 
in John iii. 31, he that is of the earth is earthly, and speaketh of 
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the eartht the original is cjc rrjs y^s, — ^not eoneemtnffs but 
from. 

Several instances of anomaly or peculiarity in the use of 
€t( are pointed out in the following notes. See on Matth. ziii. 
9; Rom. i. 17; Gal. iii. 17, &c. Again, as in Luke xxiii. 42, 
cy fiaaiKcia is rendered into, so in Matth. zxviii. 19, els t6 
Zvofia is translated in the name. Compare 1 Corinth, x. 2. 
Inl Pet. i. 11, the remarkable form, ra ds Xpiorbv naBi^fiaTa, 
is perhaps rightly rendered the suferinga of Christ. Compare 
with it Ephes. i. 15, Trjv Kaff vfias mariv, your faith : and 
there is something not yery unlike it in the expression of 
Demosthenes, F. L. 365, 6, rov irepi ^cuKeas oKedpov. 

A few instances occur in the New Testament of a peculiar 
class of Greek expressions, which are generally rendered with 
strict accuracy in our version : John xv. 24, dfiaprlap ovk eixov, 
for OVK av ei^ov, they had not had sin; Rom. ix. 3, Tfvx^M^ y^P* 
for I could wish*. It deserves to be considered whether 
Galat. iv. 20, IjOeXov bi irapeivcUf should not be brought under 
the same class : Imt I could wish to he present, 

Kai Tavvp irapaTiSefiai vp,as, db€\(f>o\y r^ Oc^ Koi TO AOFO 
TH2 XAPIT02 AYTOY, r^ bwafieva erroiKobofirja-ai koi bovvat 
v/ity KKrjpovofitav iv rols rjyiaa-fievois iraa-iv. Act. XX. 32. 



* Aristoph. Ban. 865. ifiovXQfjiijv nhv oiiK ipV^eiv ivQd^e. I could 
wish. 



October, 1850. 



NOTICE 

BY THE PRESENT EDITOR. 



Hatino been requested to l*eTise Professor Scholefield's 
Hints^ for a Fourth Edition, I gladly undertook this duty, 
in grateful remembrance of the benefits derived from his 
tuition in former days. 

I have not allowed myself to make any additions to the 
work on which he laboured so long; having first published 
it, as the result of many years of study, in 1832 ; and for 
the third time, corrected and enlarged by himself, in 1850. 

In one point only does this Edition differ from the pre- 
ceding ; viz. the Title of the Book. 

It was originally "Hints for an Improved Translation of 
the New Testament :" and this title, as the author himself 
acknowledged, not unnaturally led to the inquiry, whether he 
deored a new translation to be undertaken ; which he always 
answered in the negative. 

After all the agitation and misunderstanding that has taken 
place on this subject, I am convinced that the author would 
have been constrained to adopt a Title more strictly consonant 
with his design. 

With equal confidence of acting in accordance with the 
author's views, I venture to reprint here a few words from 
the Memoirs of his Life (1854) : 

" If it might be allowed to follow up the Professor's Hints 
hy suggesting a safe and practicable way in which the desired 
end may be attained ; we would take this opportunity of pro- 
posing that the same principles which guided the work of Trans- 
lation in the reign of King James I. should also govern its 
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impToyement. The first rule given to the Translators might 
also stand at the head of the instructions for the Revision ; viz. 

f * The ordinary Bible, read in the Churchy to be Jbllowed, and 
as little altered, as the original would permit. 

"A hody of learned men^ selected from the Universities 
and from the ranks of Hehrew and Greek Scholars through- 
out the country, might he appointed hy authority, to revise 
and weigh in the balance all such Hints as those of Professor 
Scholefield and others, comparing them diligently with the 
original texts, and the ancient Versions ; to obtain the opinions 
of foreign scholars ; and to publish the results of their in- 
quiries. 

''The next step would probably be, to print all the cor- 
rections which may be approved, separately, at the end of our 
English Bibles; or to admit them into the margin; from 
whence, after due time allowed for the consideration of the 
learned, and for gradually familiarizing the public mind to 
the change, they might finally be received into the text." 

WILLIAM SELWYN. 

February, 1857. 



HINTS 

FOR AN IMPROVED TRANSLATION OF THE 
NEW TESTAMENT. 



ST. MATTHEW. 

Chap. iii. 16. Out of the water, dwb tov vdaros. ' From 
the water.' 

ir. 21. In a ship, iv r^ irkoU^, ' In the ship.' This 
is the first passage which claims particular notice with 
reference to the important subject of the Greek Article, 
which our Translators have in many instances too hastily 
neglected, where the reason of its insertion was not im- 
mediately obyious. As this subject has been so fully 
discussed by the late Bishop Middleton in his learned 
work, I shall not in general trouble the reader with any 
remark on his general principle, but content myself with 
correcting the translation of passages in which that prin- 
ciple is violated, except in cases where it appears to me 
that something new may be advanced to throw light on 
its application. Above, in v. 5, the translation may be 
corrected, the pinnacle. 

On the present verse Bishop Middleton remarks, that 
the words may mean, in their hoat; but I think it suffi- 
cient to give the exact literal rendering as above, because 
the expression, m the ship with their faiher^ would evi- 
dently mean in their father's ship. 

^S 1 



2 ST. MATTHEW. 

V. i. Into a mov/niain. els t6 Spot, * Into the moun- 
tain.' Bishop Middieton and others understand this of 
the mountain-district, with which I confess myself not 
entirely satisfied : but though there is certainly some dif- 
ficulty with regard to the Article in this and a few other 
uistances, it is neither such nor so great as to shake the 
stability of a principle resting upon usage as nearly uni- 
versal as possible. 

lb. 15. A hushely a candlestick, t6v ji6biov, rffv Xv- 
xvlav, * The bushel, the candlestick/ Here also Bishop 
Middieton's note may be referred to. 

lb. 32. ShaU marry her that is divorced. an-oX^Xv- 
lAtvrjv yofi^oTj, * Shall marry her after she is divorced/ 

yii. 4. A beam, rj boKds. * The beam' — that men- 
tioned in the preceding verse. 

lb. 24, 25. Upon a rock, im rrfp nirpav. * Upon the 
rock/ The use of the Article appears very similar to 
that noticed on v. 1 ; to which it may be added, that the 
word wtTpa here has a peculiar distinctness as opposed to 
the Sfi^s which follows. 

viii. 32. Down a steep place, Kara rov Kprjfivov, * Down 
the precipice, or rock.* 

ix. 1. Into a ship, d? ro nXoiov. *Into the ship.' But 
what ship? That mentioned Mark iii. 9, as pointed out 
by Bishop Middieton, who quotes a good note of Gilbert 
Wakefield on Matt. xiii. 2. 

lb. 10. In the house, iv rg oIkIcl, * In his house' — 
viz. Matthew's, who, as St. Luke informs us (v. 29), made 
him a great feast in his own house. This use of the Article, 
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in the sense of a possessive pronoun^ is referred to by 
Bishop Middleton in Part i. Chap. m. Sect. 1. J 4, and 
is so common that it can hardly be considered elliptical, 
though, strictly speaking, avtov is understood after oUia. 
I have not therefore printed 'his* in Italics.* 

lb. 17. Old bottles* aa-Kovs iraKauwg. 'Old leathern 
bottles.' Though in the translation of such a book as 
the Bible a general expression is far better than one 
needlessly minute, yet in the present instance it is obvious 
that the passage to an English reader loses all its meaning 
in the common translation, being so directly contradictory 
to the fact as he will understand it. — The nature of the 
bottles being defined on the first mention, the epithet 
(leathern) need not be repeated in the three examples of 
the word's repetition. 

X. 10. Nor yet staves, firjbe pd^ov. 'Nor yet a staff.* 

lb. 11. Town. Kwfirjv. 'Village.' So translated iz. 35, 
and elsewhere; and more suitable here from its opposition 
to city. 

lb. 12. An house, rfjv olKiav. 'The house*— viz. of 
the person referred to in the preceding verse as worthy 
to entertain them. 

lb. 18. For a testimony against them and the Gentiles. 



[♦ On this point, however, it is judiciously observed by the 
Dean of Peterborough, (now Bishop of E]j—Teart of the JSnglish 
Bible considered, p. 25,) that there is a reason why the possessive 
prononn should in these cases be printed in Italics, viz. to distin- 
g^h them from those in which the original has the corresponding 
prononn inserted — as in the passage above referred to, St Matthew 
has kv Ty olxla, St Luke iv ry olKla avTov,] 
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€tr fiaptvpiov avTois Koi roig €6v€(nv, ^FoT a testimony to 
them and the Oentiles.' This is all that the original 
expresses, and it determines nothing as to the character 
of the testimony. So in the corresponding passage, Mark 
xiii. 9. Nor is the sense expressed different in Mark yi. 11, 
though there the meaning of the expression is determined 
by the parallel passage in Luke ix. 5, eU fiaprvpiov cV 
avTovs. But this is a question of interpretation, not of 
translation. 

lb. 23. Another, t^v oKXrfv. * The other,' or *the 
next.' 

lb. 30. But the wry hairs of yowr head are all nvm^ 
bered, vfiav dc koi at rplxfs ttjs K€<l}aktjs Trao-at ijpidfirifiivai 
ela-t. *But as to you, even the hairs of your head are all 
numbered.' In the original there is a marked emphasis 
in the position of v/i£i/, as opposed to (rrpovBla in the 
preceding yerse. In our translation this emphasis is lost. 
I cannot suggest a better way of expressing it than that 
offered above. 

xi. 14. This is, aMs iarw, *He is' — viz. John, men- 
tioned just before. 

xii. 43. When, "Oravbe. * But when.' The aggravated 
sin of the Jews in rejecting Christ having been set forth 
in the preceding verses, this and the two following verses 
are added to explain the awful process by which they had 
been brought into that hardened state. The conjunction, 
which our Translators have passed over, is of great use 
for marking the connexion. 

xiii. 2. A ship, rh Trkolov, *The ship.' See on ix. 1. 
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lb. 19. This is he which received seed by the way^side, 
0^6^ icrnv 6 napa rrfv 6b6v cntaptU. * This Is that which 
was sown by the way-side/ Our Translators have intro- 
duced great confusion by a want of uniformity in their 
version of this parable in the three Evangelists. In St. 
Matthew they uniformly (w. 19, 20, 22, 23) render the 
passive participle cm-apcW by the idea of receiving seed, as 
if it applied to the field instead of the seed. But as 
(nrapcis properly signifies sown^ not receiving seed; so our 
Lord in his own interpretation of the parable explains 
the seed sown of those who by the word are sown or 
planted in the church: just as in the next parable he 
says, V. 38, The good seed are the children of the kingdom. 
It must be confessed indeed, that there is some little 
confusion in the use of the metaphor; but then a trans- 
lation should not make the confusion greater than it is 
in the original. The confusion consists in the seed being 
interpreted primarily of the word of Oody and secondarily 
of the children, either of the kingdom of God or of the 
wicked one. Mark says, iv. 14, The sower soweth the word: 
Luke^ viii. 11, The seed is the word of God, But when our 
Lord goes on to distribute the primary and general idea 
into its parts in reference to the results, this can only be 
done by marking the distinction in the characters pro- 
duced. And these different results, again, are owing not 
to any difference in the seed, which is the same in all, 
viz. the word of God; but to the difference of the grounds 
in which it is sown. This is clearly expressed in the 
translation of Mark iv. 16, 18, 20, These are tftey which are 
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sown on stony ground, &c. &c. — whereas in y. 15 it is ex- 
pressed in the other form, These are they by the tuay-side, 
where the word is sown, but, Sec. — ^If any prefer to render 
in Matthew as in Mark, I%is is he which was sown by the 
way'side, there can be no objection to it. 

lb. 21. By and by. €v6vs. 'Immediately.' 

lb. 22. And he becometh un/ruitJkjtL km &Kap7ros yivtrai, 
* And it becometh unfruitful.' 

lb. 27. Tares, ra fifayia. * The tares/ as it is rightly 
rendered in v. 26. 

lb. 42. A furnace, ttjv KdfMipop. * The furnace.' 

xir. 22. A ship. t6 ttXoiov. * The ship.' So, next v. 
t6 opos, * the mountain,' as in v. 1. Perhaps it may sig- 
nify the nearest mowntain, as if taking it for granted that 
there was one not far off. 

XT. 1. Scribes and Pharisees which were of Jerusalem. 
Ol diro 'icpoa-oKvfuov ypafifiarfls Koi ^apicratoi. * The Scribes 
and Pharisees from Jerusalem' — not meaning of course 
all of them, but a large body of them. 

lb. 3, 6. By your tradition, dia ttjv TrdpdBoariv vfiSv. 
' Because of your tradition.' The difference in this in- 
stance is not great; but so important in many other pas- 
sages is the distinction between the sense of dta with a 
genitive and with an accusative, that it is worth while to 
shew that the two senses are never confounded. (Doubt- 
less Rev. xii. 11, ivLicrja-caf avrbu dia t6 alfjM tov dpviov Kal 
8ia TOV \6yov rijs fiapruplas avr&v, may be adduced as an 
exception; but the peculiar style of that book suficiently 
accounts for it. There occurs another example of a similar 
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irregularity, but it is in the same writer, John yi. 57 : 
K€i$oi>£ dn-correiXc fie 6 (jSau iroTrjp, icayw (« Bia rbv varepa' 
KoX 6 Tptdyiov /i€, KaKeivos (i^o-crtu dC if^L In both these 
passages howeyer the strict sense of dia, because of^ may 
&6presenred; and in that case they may be compared 
with Bom. yiii. 11, where the yarious reading is especially 
to be noticed.) The statement here is, not that they 
transgressed ike eommandment of God by making or deli* 
yering such a tradition, but that they set aside the one 
from a regard to the other : or, as it is uiiambiguously 
expressed in Mark yii. 9, i»a tifp napabotrof vyMv rtipi^- 
urjr€. 

lb. 12. This saying, r^ Xoyoi^. * Thy saying.' See 
on ix. 10. Our Translators appear to me to haye fre- 
quently erred in rendering the Article by the pronoun 
this or that. In no case can it be accurately rendered so; 
though there are instances in which the licence may bo 
admitted for the sake of perspicuity. 

lb. 22. The same coasts, rav oplcnv cicctWv. * Those 
coasts.' 

lb. 27. Truth, Lord ; yet the dogs — vol, Kvpu • kcH yap 
ra Kvvapia — ^^ Yea, Lord ; for the dogs' — The words in St. 
Mark (yii^ 28) are the same as here ; and there seems no 
sufficient reason why Ka\ yap should be strained to a sense 
yery unusual at the least, though Bomans y. 7 may seem 
to justify it. But I consider vai here to be a form of 
imploring, rather than of assenting; and so the words 
which follow will contain the reason why her suit should 
be regarded. 
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xvii. 24, 27. Tribute, a piece of money, ra didpaxfuh 
(rrarfjpa. It may be worth a consideration whether the 
words might not be rendered, *the half-shekel, a shekel/ 
Our Translators have here canried to a great length the 
principle of generalization which I have commended 
abore, on ix. 17, and I am not prepared to say that they 
hare not done wisely: bat whether the more literal 
translation be adopted or not, in either case an explana- 
tion is necessary to make the passage intelli^ble to the 
imleamed reader. 

XX. 11. The good man of the hovae, rov olKodanrdrav, 
*The householder.' So translated y. 1, in die intro- 
duction of the parable; and the variation is not only 
needless, but has a quaintness in it not calculated to 
recommend it. 

lb. 21. Ghrant, ctn-e. ' Command.' 

lb. 23. Bta it shall be given to them for whom — aXX' 
oU. * Except to those for whom' — ^By foisting in the super- 
numerary words we make the passage contain a doctrine 
directly contrary to other places of Scripture : ex« gr. 
John xvii. 2. Revelation iii. 21. Precisely the same 
expression, aXX* ot(, occurs above in chap. xlx. 11, where 
it is properly translated save. So also in 2 Corinth, ii. 6, 
dXX* dir6 fjJpous, But in this passage the various readings 
must be considered. 

lb. 31* Mefmked them because — eireriiiricrev avro'is tva — 
' Charged them that*— -The same words are so translated 
in St. Mark's narrative of the same incident, x. 48. See 
also Luke xviii. 39, where a middle course is adopted in 
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the translation; and compare the use of hrirniTifrai in 
Lfuke iz. 21. 

zxiii. 6. The uppermost rooms, rfjv frpuvroKKuriav, 'The 
chief places.' The word rooms conveys an erroneous idea 
to the ordinary reader. 

xxir. 32. Is yet tender, Sjdi} ,.,y€vriTat dvaK6s, *Is 
now hecome tender.' 

xxvi. 15. They eovenarUedwkh him for'^eaTtf<rtafavr&, 
'They weighed to him.' This translation seems to he 
justly preferred by many learned men, not only on 
account of its being more literal, but because the words 
appeared to be a designed quotation of the Septuagint 
translation of Zech. zi. 12, con/o-ov t6v iua66v fiov rpto- 
Kovra dfyyvpovg' where OUT Translators properly render 
the original word, they weighed. The expressions in Mark 
and Luke are quite different. 

lb. 28. 0/ the new testament, to t^s Kawfis htaBrjKjjs, 
* The blood of the new covenant.' The difficult question 
about the word dio^xi; will be entered upon at Hebr. 
iz. 15. 

lb. 33. Peter answered and said. diroKptBeit d€ 6 
Uerpos €i9rcy. ' But Peter answered and said.' The omis'. 
sion of the copula here by our Translators may appear 
very unimportant; and in this instance, so it is : but they 
have taken the same liberty in other passages, where it 
is by no means an indifferent matter ; and it is well there- 
fore to mark the practice where there is no ulterior use 
to be made of it. See chap. vii. 15, zii. 43. 

lb. 54. But how then, w&s ouv. ^But how then.' 
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lb. 56. But all this was done, that the scriptures of the 
prophets might he fulfilled. Tovro Se Skov yiyovtv, tpa vXri- 
ptod&o'tv ai ypa(f>a\ r&v irpo<f>r)T&v. 'But all this is done, 
that the scriptures of the prophets may be fulfilled.' 
This is the more literal translation ; and so the passage 
is to be considered, not as the inspired comment of the 
writer, but as the conclusion of the Saviour's address. 
Compare Mark xir. 49, where instead of rendering, the 
seriptures must be fid/Uled, we must supply from Matthew, 
this is done that the scriptures may he fuLfitled, See on 
the passage. Compare also Luke xxii. 63. 

lb. 61. In three days, dta rpiav i/fic/xSv. ' After three 
days.' More literal to the original, and more exact to 
the sense of the passage. 

xxvii. 23. Whyf what — (So it stands in some edi- 
tions.) rt yap — ^*Why, what' — Thus pointed, the trans- 
lation is not only correct, but happy and elegant. 

lb. 27. The whole hand of soldiers, okrjv rrfv <nr€ipcw, 
* Their whole company.' For the translation their see on 
ix. 10. In the common version the insertion of the words 
of soldiers makes an inelegant and harsh repetition, which 
may easily be avoided either by the above method, or by 
supplying the ' whole band of them.' 
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Chap. i. 6. A girdle of a skin, C^vrjv htpfMrivrip, *A 
leathern girdle.' There is no objection to the received 
translation here, except that the same words are rendered 
in Matthew iii. 4 as I have here proposed ; and it is 
obviously desirable in the translation of a book like the 
N. T. to retain, as nearly as possible, the identity of 
expression when it is retained in the original. 

ii. 18. Used to fast ^aav, . . vrffrrtvovres. * Were 
fasting.' Happened at that time to be keeping one of 
their many fasts (Luke v. 33), and were either offended or 
perplexed at seeing the disciples of Christ neglecting it. 

iil. 3. The withered hand, €^pa{xfi€vriv — Trjv x"P"* 
* His hand withered.' This is more correct, and so it 
would be also in the first verse; but the variation is not 
important in either case. 

lb. 13. See on Matt v. 1. 

iv. 1. A ship, TO TrXoiop. * The ship.' See on Matt, 
ix. 1. 

lb. 21. A candki a bushel, a bed, a candlestick, 6 
Xvxvos, etc. Matt. v. 15. 

lb. 37. Was now full, ijdrj y€fu(€<r$ai. *Was now 
fiUing.' 

v« 38. And them that wept, KkaLovras, * Persons weep* 
ing.' Some copies however insert koI before Kkatoprasi 
if it be considered better to retain it with our Translators, 
an<2 may be inserted before persons. 
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lb. 40. And ikey larighed him to scorn, neat KareytXav 
avTov, * And they laughed at him.' There seems nothing 
in the original to warrant the harsh language of our 
translation. So Matt. is. 24. Luke viii. 53. 

vi. 21. And wJien a convenient day was come, that — 
Koi yevofievrfg rjfjjpas evKaipoVf ore — * And a convenient day 
being come, when* — 

lb. 56. In the streets, iv rats dyopais. ' In the market- 
places.' irXareiaig, the Original of streets, is the reading of 
but few copies. 

vii. 28. See on Matt. xv. 27. 

viii. 36, 37. His own soul, rrjv ylrvxrj^ avrov. * His 
own life.' So also in Matt. zvi. 26. The same word is 
rendered life in the preceding verse; and it is a violent 
and unnatural perversion of the common uses of language 
to suppose the same word to be employed so differently 
in the same argument. The sentiment of the passage may 
be illustrated by Job ii. 4. 

lb. 38. Whosoever therefore, ts yap av. * For who- 
soever.' There is no conceivable reason for deviating 
from the letter of the original. See Matth. zvi. 27, Luke 
iz. 26. 

z. 14. (=Matt. ziz. 14.) For of such is the kingdom of 
Qod. rav yap roiovrav iariv i; fiaariXeia rod &cov. * For to 
such belongeth the kingdom of God.' The common trans- 
lation is at best ambiguous; but probably no one, who 
should first become acquainted with the sentiment from 
the Greek, would hesitate to affiz to the words the sense 
ezpressed by the proposed rendering. The construction 
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is the saxne as in Matthew y. 3, Theirs is the kingdom of 
heaven, — ^A correct translation here is not unimportant to 
the question at issue between Baptists and their oppo- 
nents. 

lb. 40. See on Matth. xz. 23. 

xii. 32. Thou hast said the truth; for there is — cV 
dXrjBeias €inas, oTt— «<rTt — *Thou hast said truly, that 
there is' — 

xiii. 9. For they shall deliver you up to councils: and 
in the synagogues ye shaU be beaten, irapa8<o<rov<n yap vftag 
€ls (TVPeBpia Koi tis avvayoayas BapTfaeade, 'For they shall 
deliver you up to councils and to synagogues; and ye 
shall be beaten/ It is most unlikely that ds (rvvibpta and 
€ls mfpayayyas should be thus connected together both by 
juxta-position and the use of the same preposition, only 
to be disjoined and brought into different forms of expres- 
sion, as in our translation. The parallel place in Luke, 
xxi. 12, is TrapadMvTcg els avvayayyas koi <f>vXaKas, Dr 
Doddridge's paraphrase of ^t; avpayayyas is, ''the inferior 
courts in the synagogues," Compare Acts xxri. 11. The 
want of the copula before Bap^a-eaBc seems to have misled 
our Translators, as well as many editors, and Griesbach 
among them ; but though I have inserted it in the pro- 
posed version, any one upon consulting the original will 
perhaps consider the omission of it there not only allow- 
able, but emphatic. 

lb. 28. Putteth forth leaves. cV^v^y ra <^vXXa. 'Put- 
teth forth its leaves.' Bishop Middleton would correct 
the translation by making ra ^vXXa the nominative case 
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(the leaves shoot forth). The Reader may choose between 
the two, comparing the parallel passage in Luke xxi. 30. 
— ^At the beginning of the present Terse the Article before 
napa^ok^v has a similar emphasis : Learn from the Jig-tree 
its parable; i. e. the parable which it holds out. 

lb. 29. Come to pass, yivSfieva. * Coming to pass.* 
Compare the same expression in Luke xxi. 31. with v. 28 
of the same chapter : apxcfievotv tovtcdp yivcaBcu, 

xiv. 3. Of spikenard, vaphov nKrriKrjs. The margin 
supplies two variations ; pure nard, and liquid nard. The 
former of these is espoused by Parkhurst, the latter by 
Schleusner. The analogy of classical usage is undoubt- 
edly more in favour of the latter than the former sense. 
It remains however to be considered with regard to the 
common translation, spikenard, that St. Mark's frequent 
practice of using Latin words may go far towards justify- 
ing the supposition, which many critics have adopted, of 
maTiK6s being formed by a metathesis from spicata. — 
The same combination of words occurs in John xii. 3. 

lb. 49. But the scriptures must be fulfilled, dXX' tva 
ifkrjpfoOSnTiv ai ypaffiaL ' But this is done that the scrip- 
tures may be fulfilled.' Our Translators seem to have 
understood dei or some similar word before iva, which can 
hardly be reconciled with analogy, unless they had com- 
pleted it with ravra yevea-dai, these things must be done, 
that — See on Matth. xxvi. 66. 

lb. 69. A maid. ij rraiBla-KT]. *,The maid.' There 
is undoubtedly some difficulty in reconciling the little 
discrepancies in the various accounts of this incident ; 
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and if this difficulty were entirely removed by sacrificing 
here the principles of the Greek Article, one might be at 
least strongly tempted to do it. But it is hardly at all 
diminished by it. The occasion of the second denial is 
assigned by Matthew to ^ another maid/' by Mark to the 
same "maid," by Luke to "another man," and by John 
to the general body of by-standers; which last circum- 
stance, as including all the rest, may be considered as 
reconciling them all. To this effect there is a good note 
of Michaelis quoted by Middleton in loco. 

XT. 6. He rdecued. dniXv^v. * He used to release/ 
Matthew says more explicitly, MBti diroXUiVy but Mark 
expresses the same thing more briefly by the imperfect 
tense. 

lb. 29. Railed on him. €p\aa-(l)rifiow aMv. * Reviled 
him' — if only for the sake of retaining the same transla- 
tion which is given to the same word in Matt, xxrii. 39. 

lb. 43. Which also waited, ts Koi avrbg rjv irpoabexo^ 
P4V0S. * Who himself also was waiting.' This literal 
translation may seem to make a difficulty; for where is 
the opposition intended to be marked by the emphasis^ 
himself alsof Evidently, between his secret discipleship 
(compare John xix. 38) and the more open avowal of 
pious women mentioned in v. 40-1. And the correct trans- 
lation here proposed is adopted by our Translators in Luke 
xxiii. 51, notwithstanding the appearance of difficulty. 

xvi. 14. Unto the eleven as they sat at m^eat (Marg. sat 
together), apcucdfiepois avroU roTy evbtKo. * Unto the eleven 
themselves as they sat at meat.' Did our Translators 
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intend by the marginal reading together to express some 
how or another the meaning of avroig} However this be, 
it is plain that avrois was the stumbling-block. I conceiye 
it to refer to the difference between this and his former 
appearances. In them he had appeared only to indi- 
viduals, and had sent messages by them to the eleven: 
(compare Matt, zxviii. 10, and other passages:) now he 
appeared to " the eleven themselves." 
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Chap. i. 9. When he went. €i<rc\$<ov. * Going.' 
lb. 20. Thoubelievest, cViWevo-as. * Thou believedst' 
So, I believe, all the versions except the authorised. 

lb. 48. Shall call me blessed. imKapioval fit, * Shall 
call me happy.' Let us hear the unseasonable vaunt of 
the Roman Catholic church upon this pious declaration 
of the Virgin: "These words are a prediction of that 
honour which tho church in all ages should pay to the 
blessed Virgin. Let Protestants examine whether they 
are any way concerned in this prophecy." Note in the 
Douay Bible. — Now, will it be believed, that this simple 
word, upon which these learned annotators ground the 
claim of the Virgin to divine honours, occurs in James v. 
11, in a sense too plain to be mistaken? Behold^ we cownt 
them happy (or, caU them blessed) which endure. IBov fia- 
KapiCofi€v Tovs vTrofi€PovTas. In both places it predicates 
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not honour, but happinegs. — There is not a shadow of 
objection to the received translation in the passage of 
Luke» but that which arises from its awful abuse by the 
Papists. 

ii. 7. In a manger, iv rg ^0x177. * In the manger.' , 
The force of the Article is obvious enough ; but whether 
<f>aTvri should be otherwise translated, is a question ably 
discussed in a note of Bishop Middleton. 

lb. 22. They brought him, dpijyayop aMv, * They 
brought him up' — as in v. 42, tJie^f went up. 

lb. 34. For thefaU and rising again of many, cif 
TFTaa-iv Koi dvaoTaa-iv woXXav, * For the fall and rising of 
many.' The rising again would imply rising after their fall, 
and so refer it to the same persons; whereas the ori^nal 
means, I suppose, the falling of some and rising of others. 

lb. 38. Coming in, hriaraa-a. * Standing near.' The 
common translation apparently contradicts the statement 
of the preceding verse, that she departed not from the 
temple. 

iii. 14. The soldiers, <rrpcnr€v6fi€voi, * Some soldiers,' • 
or ^some on military service.' It is strange that our Trans- 
lators should here have inserted the Article, when they 
had properly omitted it before rtk&vaif v. 12, and when, 
if it had been in the original, there would certainly have 
been a difficulty in explaining it 

lb. 16. One mightier. 6 ia-xvp^repos, * He that is 
mightier.' 

iv. 26, 27. Save, saving, ei fij. *But.* The mistake 
in the authorised translation is not an imnaturai one, but 

2 
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the effect of it is most unfortunate. It introduces a direct 
blunder by making the passage state, that Elias was sent 
to none of the Israelitish widows eoseept to a Sidonian 
widow. And so of the lepers. — But the fact is, that 
though the natural and common sense of ci firj is eoBcept, 
it is also not uncommonly used, as here proposed, in a 
sense not of limitation, but exclusion. So, Galat ii. 16. 
A man is not justified hy the works of the law, but (iau firj) 
by the faith of Jesus Christ; where the learned Bishop of 
Salisbury has mistaken the sense of the particles*. A 
remarkable example of this exclusive use of et firj occurs 
in Rev. xxi. 27, €t iiri ol yeypafifievoi ip r^ /3i/3Xt^ r^^ ia>fjt 
rov apviov. So in Aristophanes, Equit. 185, 6. 

/lkSv €ic koK&v €1 KayaB^v; — fna rovs Beovs^ 

el fi^ 'k irovrjp&v y — 
as the reading is admirably restored by Professor Bekker. 
— I will not enter further into this criticism here, having 
more fully investigated it in my remarks on Bishop Bur- 
gess's translation of the passage in Galatiansf; but will 
only stop to remark, that this use of ei prj appears to be 
elliptical. Are you born of good parents 9 — No^ (I am not 
born of any) except base ones. 

lb. 36. What a word is this! for — rls 6 \6yos ovrof, 
on — * What is this word, that* — * 

V. 6. Brake, dieppi^ywro, * Began to break' — as in 
the next verse ^vBiica-daiy began to sink. 



• The late Bishop Burgess, Primary Charge, 1828, p. 79. 
f Preface to Two Sermons on Justification by Faith, pp. 80, 
5—7. 
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lb. 30. Their scribes and Pliarisees. ol ypafiiwreU 
air^v Kai oi ^apia-moi, *Tho scribes and Pharisees of 
tbem/ or, * among tbem.' Not, as the common rersion 
expresses it, The scribes and Pharisees belonging to them; 
but, those among them who were scribes and Pharisees. 
So MattUiw xiv. 14, • iBepOTreva-e tovs appcdorovs atrwy, 
where again it is translated their sick. Precisely similar 
is the use of avrSv in Thucyd. iv. 126, irporjyavicrBe rois 
MaKcbdaip avr&v — with the Macedonians of them, i. e. with 
some of them, viz. the Macedonians. 

lb. 36. The piece that was taken ofU of the new, im- 
^rjfjM t6 diro rov kmvov, * The piece that was put in from 
the new' — or even, 'the piece of the new that was put in.' 

vi. 1. On the second sabbath after the first, 4v a-a^ 
ffdnp devTcpo7rpaT<^. *0n the first sabbath after the second 
day of unleavened bread.' Our own translation of this 
very difficult expression is so unsatisfactory, neither, as 
Campbell observes, following the letter of the original, 
nor giving us words that convey any determinate sense, 
that in any proposed revision of the text some alteration 
must be attempted. I have adopted the rendering of 
Doddridge, whose note may be consulted ; but am unable 
to add any thing to confirm the hypothesis. The opinions 
of learned men are much divided on the subject; but, 
perhaps, the weight of authority is on this side. 

lb. 34. To receive, diroXafieiv. *To receive in return.' 
So in the next verse, iirjbh direXmCovr^s is, I think, rightly 
rendered, hoping for nothing again; though Campbell 
would correct it, nothing despairing, 

2—2 
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lb. 38. Shall men give. Bda-ova-iv, ^ Shall men give.' 
There could be no possible objection to the literal render- 
ing here, shall they gives but as it is an idiom of frequent 
occurrence, there are several instances in which the literal 
rendering would be inadmissible. See Matth. y. 11, vii. 
16, ix. 17, &c. The force of such expressions iiT clear from 
this passage, in which biaa-ova-ip stands between bodi^a-erm 
and avTifierpijB^a-fTat, It is equivalent to, good measure shall 
be given. 

vii. 3, 5. The elders, a synagogue, irpea-fivrepovs, ttip 
frovay<ayf\v, * Elders, or some elders; our synagogue.' In- 
deed, a further correction should be applied to the latter 
verse : *and himself built us our synargogue.' The avrhs 
was probably intended to express, that he built it at his 
own expense; but certainly on every account the hath 
should be expunged before huili. — In these two instances, 
then, we have first the Article needlessly inserted ; and 
then omitted, not only needlessly, but clearly to the pre- 
judice of the sense. And so common and easy is it KaKhv 
KOK^ laa-Baif — when the Article had been thrust out, it 
became necessary to thrust in the sign of the perfect tense 
before the aorist. 

lb. 38. With tears. roU bcucpva-i. *With her tears.' 
The force of the Article in the sense referred to on 
Matth. ix. 10, will be obvious to every reader. 

ix. 24. For whosoever vnU save. . .but whosoever wiU lose, 
ts yap &y B€\]j.,.<r£<rat.»,bs ^ &v airoXia-jj. * For whosoever 
shall desire to save... but whosoever shall lose.' The dif- 
ference in the original, which is very striking, is not 
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marked in oar tranelation. The selfish but fruitless desire 
to save life shall expose the man to condenmation ; but 
the aetual suffering of martyrdom shall be rewarded with 
life eternal. 

Ib« 32. And when they were awake, duryprfyopiia-avres 
de. *And when they awoke.' 

lb. 56. Te know not what manner of spirit ye are of, 
avK olBar€ olov irveufuvnig core vfiels, ' Te know not to what 
spirit ye belong:' i. e. what spirit is required of Tou, in 
accordance with the new dispensation now introduced by 
me, so different from that under which Elijah called down 
the fire from heaven. Compare ver. 56. That the common 
translation, as popularly understood, is wrong, I think 
there can be no doubt : it quite obliterates the emphasis 
marked in the position of vfxels. Nor have I any hesitation 
as to the correction here proposed, though the terms in 
which it is expressed are not very satisfactory. In favour 
of the general view here taken, see Whitby's comment on 
the passage. 

xi. 14. The dumb spake, tkakijatv 6 k<o(I>6s. * The 
dumb man spake.' This is necessary to distinguish it as 
the action of the ma/n released from the power of the 
dumb devU mentioned before: avro rjv ica<l>6v. On a subject 
sufficiently mysterious in itself it is important to avoid all 
ambiguity in the language. A very striking illustration of 
this division of action between the evil spirit and the 
man possessed by him occurs in Mark ix. 20. kcu ^veyKov 
avrhv (the possessed man) irpos aMp (to Jesus)* km Ibiov 
aMp (the possessed man seeing Jesus), tvBcas t6 nvcv/Lia 
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eoTrdpa^ev avrov, Koi (the possessed man) irea-oip eiri tijs yrjs 
€Kv\i€ro d(f>pi(ci>v. The irregular construction of the middle 
clause makes no difficulty, being varied for an obvious 
reason from €<nrapaxBri vwo rov TnnvyMros, 

xii. 1. First of all. irp5>Tov, * First.' From the position 
of irpSrov in the original there is a slight ambiguity, which 
has led some persons to connect it (improperly) with 
Trpoa-ex^Te following. The common translation seems to 
favour an error of a different kind, as if our Lord had 
given his disciples this caution first of all, in reference to 
other instructions to follow afterwards. The real force of 
TTpSrov will appear from observing, that our Lord's teach- 
ing in this chapter divides itself into two parts ; the one 
addressed to his own disciples, the other to the mixed 
multitude : he spoke to his disciples first, v. 1, then to the 
multitude, v. 15, in consequence of the question in v. 13. 
— Again in v. 22, he turns to his disciples, and in v. 54, 
again to the people. The difference in the character of 
the teaching addressed to the two classes of hearers is very 
observable. — Perhaps in this first verse the word first 
might be advantageously transposed: *he began to say 
first to his disciples.' 

lb. 58. When thou goest, ^s yap vvrayeig. * For as thou 
art going.' Another instance of the omission of the con- 
junction, though its use here is obvious, as illustrating 
the necessity for discerning the time. Compare Matth. 
V. 25. 

xvi. 8. And the lord commended, koI €7ryv€<r€v 6 Kvpios, 
And the master commended.' It would be better to 
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preserve the same throughout the parable : the word lord 
is ambiguous, and is apt to confound the master of the 
steward with the diyine speaker. 

lb. 12. Another man's, dXKorpico. * Another's.' The 
word man is in several instances improperly supplied, 
where the original is more general. It may be questioned 
whether the reference here be not more directly to God, 
as the great proprietor who entrusts riches as a talent, 
and only indirectly to our fellow-men as those for whose 
benefit the talent is to be employed* 

lb. 19. There vxxs a certain rich man. SvOpomos hi ns 
riv vXovo-coff. * But there was a certain rich man.' The 
different parts of this chapter appear to a cursory reader 
to be unconnected with each other ; and our translators 
by omitting the de in this verse have certainly not assisted 
ns towards discerning the connexion. — ^In the first appli- 
cation of the parable of the unjust steward, our Lord had 
given some general lessons on the right use of worldly 
riches, to v. 12; and in v. 13 he enforced the principle by 
insisting on an undivided devotion to the service of God, 
the great Master, and especially condemned the service of 
Mammon (worldly gain) as incompatible with it. This 
offended "the Pharisees, who were covetous;" and, being 
interrupted by their derision, Christ suspended the regular 
com*8e of his instruction to reply to them, from v. 16 to 
18. The scope of thi^ passage seems to be the following : 
YoMJiiatify yourselves before men, and make a great shew 
of righteousness by your zeal for the law, which you falsely 
4}harge me with undervaluing. This, however, I am so 
far from doing, that I declare that heaven and earth might 
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more easily/ pass away thorn one tittle of the law fail: but the 
dispensation of the law was only to last till the time of 
John ; and since then ike kingdom of God is preached. 
But now» to shew further that I am no enemy to the holi- 
ness of the law, and that your professed zeal for it is only 
a hypocritical pretence, I declare that you pervert it, and 
relax the obligations of its holiness by your traditionary 
glosses on the subject of marriage and divorce (compare 
Matth. xix. 3, and Deuteron. xxiv. 1); and I maintain, 
that to put away a wife on such pretexts as you allow of* 
is so contrary to the purity of God's law, that it is nothing 
better than adultery. — Having thus rebuked them, he 
returns to his main purpose, viz. the application of the 
parable to the subject of riches: But (v. 19), leaving the 
cavils of these covetous and self-righteous objectors, I will 
illustrate what I mean by faithfiilness in the unrighteous 
mammon (v. 11) by the affecting case of one who was 
unfaithful. There was a certain rich mam., — 

xvii. 17. Were there not ten cleansed f ov^ oi bUa 
€Ka6api(r$vf(rap; * Were not the ten cleansed?' 

xviii. 11. The Pharisee stood amd prayed thus with 
himMlf. 6 ^apta-cuog oraBels irp6s €avTov ravra Trpotrrfvxfro, 
* The Pharisee standing by himself prayed thus.' The 
order of the words and the sense are both in favour of 
the change. To say merely that he stood, is tame: standing 
by himself exactly illustrates the Pharisee's character, as 
drawn in Isai. Ixv. 5. Again, it is more in character to 
utter such a prayer aloud than vnth himself. 

lb. 42. Hath saved thee, o-ta-aKe o-e. * Hath made thee 
whole.' So translated chap. xvii. 19, and without entering 
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on the question) whether any spiritual benefit accom- 
panied the bodily healing or not, it is desirable to retain 
the uniformity of the original. Ck>mpare Acts iy. 9. 

xiz. 3. Who he wcu. rig (crrt, ^What sort of a per- 
son he was/ The same sense as orroios ^y, James i. 24. 

lb. 11. He added and spake, irpotrBth dirt, *He 
fiuiher spake.' The Hebraism is very awkward in the 
English, though adopted in the Greek. 

lb. 31. Because the Lord haiih need of hirn^ ^Ort 6 
Kvpios avTov xpflav €X€t. *The Lord — or, The Master — 
bath need of him.' The very same words are so rendered 
in Matth. xzi. 3, and in Mark xi. 3 a little differently^; 
thus presenting three yarieties in the three Eyangelists. 
The pleonastic Sn here is merely the common mode of 
introducing a speech in the New Testament. See yer. 42, 
ore €l €yya>s9 ai^d numberless other instances. It would 
seem to be more proper in these cases to put the capital 
letter not to the ^t, but to the following word, which is 
in fact the beginning of the speech. The mode of ex- 
pression is a blending of two modes, the direct and oblique 
— he send, I wiU go, and, he said that he wouM go: the ^ri 
belongs to the oblique form, which then passes into the 
direct. — Ixl yer. 34, where the disciples do what is here 
commanded, the direct form occurs simply, *0 ILvpws with- 
out Sru The English language does not admit of blending 
the two modes. 

XX. 36. Neither* oCt€ yap. * For neither.* The great 
use of the conjunction here needs no explanation. 

zxi. 9. By cmd by, tvOias. ' Immediately.' Matth, 
xiii. 21, 
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xxii. 29. And I appoint unto you a kingdom, as my 
Father hath appointed unto me, that ye may eat and drink, 
Koyat duxTiSefiat vfup, Kadas bUBero fioi 6 Trarrjp fiov fiaorCKeiav, 
Iva €<rBlrfT€ Koi mvijT€, ' And I appoint unto you, as my 
Father hath appointed me a kingdom, to eat and drink.' 
That is, I appoint you to eat and drink in my kingdom. 
The kingdom being given to Christ, he assigns to his 

servants their portion in it Griesbach indeed places a 

comma before /Sao-iXc/av, but, I think, to the manifest in- 
jury of the sense ; and this arrangement fixes a stronger 
emphasis on the enclitic fioi than it will naturally bear. 
Whether the sentiment expressed in our version be scrip- 
tural, is not the question; but whether this passage is 
intended to express it. 

lb. 36. And he that hath no sword, let him sell his 
garment, and buy one. koi 6 firf €X(ov rrcAr^ardra rh ifwrtop 
avTov, Koi dyopao'aTa fmxatpav. 'And he that hath none, 
let him sell his garment, and buy a sword.' In the pros- 
pect of the coming dangers, let him that hath a purse, take 
it, viz. to buy a sword with; amd he thai hath no purse, Ut 
him sell his very garment for the same purpose. The 6 
p.r) exo^y 18 SO manifestly opposed to the preceding 6 €x<ov, 
that it seems strangely perplexing not to understand the 
same object after it. Wicliffe followed the right con- 
struction: Tyndale misled Cranmer and King James's 
translators. 

lb. 69. Hereafter, dirh row vvv. * Henceforth.' The 
same remark applies to air Spn, Matth. xxvi. 64, and 
John i. 51. Not that there is any real difference between 
the two words, hereafter signifying <i/ier this timef and 
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fiencefortk,from this time : but in common usage hereafter 
18 generally understood of a period more remote. See the 
note on John xiii. 7. 

xziii. 15. Is done unto him, iarn irtirpayiiivov avr^, 
'Jb done by him' — ^i. e. by Christ: in the other case it 
must be, unto Herod. Compare Acts xxv. 11. 

lb. 32. Two others, malefactors, erepoi dvo KOKovpyoi, 
* Two other malefactors.' What is here proposed, is 
indeed the reading of our Translators, as found in the 
early editions ; but some modern copies read it as quoted 
above, and others again, clumsily enough, Two other, male' 
factors — to avoid what appears the natural conclusion from 
the more simple form of expression. The import of the 
original, however, is clear enough from comparing as an 
example Plato Euthyd. $ 5. or EvBvbrjuog koI 6 Aiovv 
<r6dapos km aXkoi fia&tjTaX afia iroWoi — where the sense 
evidently is, * many disciples besides' — ^i. e. disciples of 
Euthydemus and Dionysodorus. 

lb. 40. Dost not thou fear Oodf ovde <l>opfj av t6v 
Oedv; * Dost not even thou fear God?' Ne tu quidem — even 
thou in thy circumstances of desperate wretchedness, 
whatever others may do in the unthinking levity of present 
security ? 

lb. 42. Into ihy kingdom, ev rff ficuriKeiq <rov. ' In 
thy kingdom/ 

lb. 44. AU the earth, okrjv ttjp yrjv. * All the land' 
— as in the margin, and in Matth. xxvii. 45. 

lb. 46. And when Jesus had cried with a loud voice, 
he said. ml ffxowjcras <t><ov^ fi€yak-g 6 'lijo-ovf eivrc. ' And 
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Jesus cried with a loud voice, and said/ When, as in the 
present case, a participle and verb are combined together 
both in the past tense, the action described by the par- 
ticiple may be either antecedent to that of the verb, or 
coincident with it ; and the sense alone must determine 
the point. In this passage it is not intended, I conceiye, 
to be stated, that Jesus first cried out something else, and 
then uttered the words here recorded, which is what our 
translation expresses; but that he uttered these words 
with a loud voice. 

xxiv. 10. And other women that were vfith them, koX 
al \oiiral avv ovtois, ' And the other women with them.' 
The common translation leaves the matter sufficiently 
indefinite, when it was the express object of the Evangelist 
here to state who they were that carried these tidings to 
the Apostles. And the original is definite. But who, it 
will be asked, were the others f I answer, that company 
of women who along with the two Maries and Joanna are 
mentioned so frequently and so honourably in this history. 
Luke viii. 2 — 3. xxiii. 49, 66. xxiv. 22. 

lb. 12, Departed, wondering in himself. dirfjXBe irpbs 
iavrbv SavftdCcup, * Departed to his home wondering.' So 
John XX. 10, dinjXOov ovp iraKiv irpos iavrovg ol fui%ra(, 
where the same circumstance is related of the two disci- 
ples, Peter and John, and where, happily, the original has 
no ambiguity. Compare also Matth. xxvi. 67, rrpos Kaid- 
<j)av t6v dpx^tp^th oTTov, with Luke xxii. 64. 

lb. 44. Wki6h were written, rd yeypafifUva, * Which 
are written.' 
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Chap. i. 9. Which lighteth every man that cometh into 
the world. & <f>(DTi((i iravra civBpaMrov ipx^f^vov els rdi' 
Koa-fiov, 'Which coming into the world enlighteneth every 
man.' The sense expressed by the authorised translation 
would properly require rhp before ipx^fievov. This objec- 
tion might be met by translating ipxofievov at his coming. 
Still it is more natural to refer ipxofi^ov els t6v K6<rftov to 
the ^0ff, than to irdvra avBpamov for in the latter case 
it hardly expresses any thing, whereas in the former it 
reminds us of the distinctive character of the Messiah, so 
frequently mentioned by St John, 6 €px6fi€vos. The second 
rendering I have mentioned conveys a very questionable 
sense. — If it be still asked, What is the meaning of the 
declaration contained in the passage ? I answer, that it 
appears to me to repeat, only a little more emphatically, 
the statement of the fourth verse, The life was the light of 
men. The new translation, too, makes it more general 
than the old. 

It may be observed, that in v. 8, our Translators have 
not improved the original by twice changing tJie light into 
that light. See on Matth. xv. 12. 

lb. 12. The sons of Ood. reicm Oeov, *Sons of 
God.' 

lb. 61. HereafUr, dir aprt. * Henceforth.' This is 
clearly the proper sense of the words, and I believe they 
are no where in the New Testament translated other- 
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wise'*'. (John ziii. 19 is an exception; but see the margin.) 
I understand, therefore, our Saviour's words to mean, 
that the Gospel-dispensation was now commenced, and 
that henceforward, from this time, they should behold 
fulfilled in him the blessings which had been represented 
in Jacob's vision (Qen. xxviii. 12), and which they had 
been looking for as belonging to that dispensation. 

iii. 10. Art thou a nuzster of Iwad — <rv el 6 dMcrKoKos 
rov 'IcrpaijX — *Art thou the famous master of Israel* — 
That such is really the import of the words, can hardly 
be doubted. It is excellently illustrated by Bishop Mid- 
dleton ; and in a similar way, by a reference to the high- 
sounding titles which the Jews used to give their Rabbles, 
we must interpret chap. v. 35, the huming and shining 
light. 

lb. 25. Between some of John's disciples and the Jews. 
eie rav /xa^rov *l<ii>awov fiera *lovbaiiov, ^Between John's 
disciples and the Jews;' or more literally, *on the part of 
John's disciples with the Jews.' Such I conceive to be the 
force of the preposition ix here : that assigned it by our 
Translators is hardly admissible after iyhcro ^i/njo-if . 

iv. 29. Is not this the Christ f fujri oMs iariv 6 XpiarSs; 
*Is this the Christ?* So, v. 33, firfTts, hath any man — not, 
hath not — The same correction is required in chap, xviii. 
17, 25. In Matthew xii. 23, I would translate also. Is 



* I had OTerlooked Matth. xxvi. 64, where dv apri is rendered 
hereafter, as is dtrd tov vZv also in the corresponding passage, 
Lnke zxii. 69. St. Luke's expression shews conclusively the proper 
meaning of the phrase. See the note there. 
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thu — ^instead of. Is not this — (Such, indeed, is the reading 
of the earlier editions of our yersion.) Both the trans* 
lations express the same thing in the result; hut the 
omission of the negative gires a liyelier force to the mode 
of conreying it. ' The fiff thus joined to an indicatire im- 
plies here a mixture of helief, doubt, and wonder. Com* 
pare vii. 41. Actsx. 47. Ovx ovtos cW*, yii. 26, is properly 
rendered. Is not this — So 1 Cor. ix. 4, itxj ovk txofuv^ Have 
we notf 

lb. 37. Herein is ilmt saying true, iv tovt^ 6 Xcfyos 
i<rrh 6 akrjBiv6s. * Herein is exemplified the true saying/ as 
Middleton. — ^Many passages, in which a slight correction 
is required on account of the Article, I pass over in order 
to avoid sameness, and the repetition of what that learned 
Prelate has done already. 

T. 22. For the Father judgeth no man. ovde yap 6 
varrip Kpiv€i ovdiva. * For neither doth the Father judge 
any man.' The word ovdc marks the introduction of ano- 
ther proof or illustration of the equality of the Son with 
the Father. 

lb. 39. Search the scriptures : for — ipevvare rat ypa- 
<l>ag or I — ^^ Ye search the scriptures, because' — This reading 
appears to me to give a clearer sense to the passage itself, 
and to mark more distinctly its connexion with what has 
gone before. Had the assigned reason been, ^ for in them 
ye have eternal life,' or ^ in them ye may find eternal 
life,' it would have furnished an obvious ground for the 
exhortation to search them; but if they thmght and 
acknowledged that they had eternal life in them, this 
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exhortation may seem to be superfluous. In the other 
case the tenor of the words is plain : Tou are in the habit 
of searching the scriptures ; and why ? because you be- 
lieve that you have eternal life in them : and these scrip, 
tures which you so carefully search are they which testify 
of me SB the Saviour that is to give you that life; and yet 
you are not willing to come to me that you may obtain it. 

The connexion is this: Christ had said in y. 31, If I 
hear witness of myself ^ my witness is not true. He proceeds 
to obviate this objection by appealing to the testimony of 
his Father, w. 32, 37; John the Baptist, 33; his own 
miracles, 36 ; and all these appeals are in the declaratory 
form: Ye sent unto John, &c. so, Te search the scriptures — 
as it is clear they did do, for their contradictions against 
Christ were derived from a perverse or ignorant interpre- 
tation of them. 

The Roman Catholics of course prefer the rendering 
I have recommended ; but it cannot help them much in 
the way of discountenancing the general reading of the 
scriptures, as in the place of a direct command to that 
effect, which was not necessary, it substitutes a practical 
example, quoted by our Lord with implied approbation, 
though accompanied with a censure of their perverse 
misunderstanding of what they read. 

vi. 33. He which cometh down, 6 Karafiaivmf, * That 
which cometh down ' — viz. the bread, afrros. The great 
truth of himself being this bread, or of its being any per- 
sonal substance, is not opened by our Lord till *the 35th 
verse, in answer to the petition of r. 34. Compare rer. 
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41y where the Jews murmur at our Lord's saying, I am 
the hreadf &c. ; whereas the declaration of y. 33 provoked 
no murmuring, but led them to pray for the bread that 
came down from heaven. 

lb. 40. May have everlasting life; andltuUl raise him 
v/p a;t the last day, exii C^V'^ al<ovioVf Koi dvaanjaiD avrhv 
€ya rj iirxprji rifj^pt}' * Should have everlasting life, and 
that I should raise him up at the last day/ That di^cumfo-a) 
is not a future indicative, but an aorist conjunctive, is 
clear from an inspection of ver. 39; and so the connexion 
is, tva was 6X27» '^^^ <V^ dvaonia-to. 

lb. 48. That bread. 6 &fyros, * The bread.' So, w. 
68, 69, *the bread,' *the Christ' 

lb. 51. And the bread that I will give is my flesh, itai 
6 apros de tv €ya ddcio 17 (rap£ fiov earlv, * And moreover 
the bread which I will give is my flesh.' The omission of 
the particle de in our translation seems to me to obliterate 
one of the way-marks which our Lord has given to guide 
us through the intricacies of this discussion. The points 
of it are opened in regular succession; and the insertion 
of de in this verse marks clearly the transition from one 
to another of them: (l) I will give the meat or bread 
of life, V. 27. (2) I am myself the bread of life, v. 36. 
(3) How ? by giving my flesh for the life of the world, 
V. 61, i.e. by dying for it. 

lb. 62. What and if. edv odv. ' What then if.' 

vii. 17. Wm do. BeKff nouip. 'Desire to do,' or, *be 
willing.' 

lb. 22. Not because, ovx 5r*. * Not that.' 
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lb. 41. Shall Christ — ^^17 yap X/)e<rTo»— * What, dolb 
Christ' — See on Matt, xxvii. 23. 

. yiii. 1. Jestis went, *lTj<rovg de iiropevStf. * But Jesim 
went.' The insertion of the copula shews that this Terse 
should be connocted with the preceding chapter. 

lb. 44. When he speaheth a lie, he speaketh of his own; 
for he is a liar, and the father of it, &rav XoXg to '^cvdor, 
€K tSv i8i<av XoXci' 6ti -^evanyf eWl Koi 6 varrip avrw, 
*When a man speaketh falsehood, he speaketh of his 
own ; for his father also is a liar.' The chief part of this 
correction is Bishop Middleton's; and no less necessary, 
and still more obvious, is the remaining part. The Bishop 
translated, for he is a liar, and so is his father: but 
after describing the man as speaking a Zie, it was super- 
fluous to add, for he is a Ztar.— The only questionable 
point in the criticism is the supplying a nominatiTe 
before XoX^. But the omission of ris in such a case 
is warranted by the example of the best authors; and 
our own Translators have considered it to be so omitted, 
perhaps unnecessarily, in Hebrews x. 38. The mean* 
ing of cjc r(Sv idiiav, of his own, is sufficiently clear. 
Bishop Middleton's paraphrase is, after the manner of his 
kindred, 

lb. 66. R^oiced to see, i/yaXXtao-aro Iva Ubjn, ' Earn- 
estly desired to see.' The other translation i& hardly 
free from the charge of tautology. 

ix. 40. Some of the Pharisees which were with him. 
€K rav ^apia'aioyv ol ovres p.€T avrov, * Those of the Pha- 
risees who were with him.' 



ST. JOHN. 85 

x> 11. Giveth his life, riyy ^XV^ avrov ri^irtv, 
^Layeth down his life' — because bo translated in y. 
15. 

lb. 15. As the Father hnoweth me^ even so I know the 
Father, icaBms yip<»<rK€i fit 6 JlaTfjpy Koy^ yiwa<rK& t6p 
Uartpa, *As the Father knoweth me» and I knovr the 
Father.' To the common translation, either as a transla- 
tion, or as a doctrine, there can be no possible objection; 
but the question is, how such a doctrine stated here falls 
in with the scope of the passage, which is to set forth 
the character of Christ as the good Shepherd. In the 
amended version (which, though not borrowed from 
others, claims no credit on the ground of originality) 
the connexion of the whole passage is clearly marked : 
besides which the passage furnishes one of the most 
striking and beautiful examples of introverted parallel- 
ism to be found in the whole volume of scripture. Vv. 
14, 16 : 

1.' I am the good Shepherd: 

2. And I know my sheep, 
I f 3. And am known of mine ; 
I \ 3. As the Father knoweth me, 

2. And I know the Father : 
1. And I lay down my life for the sheep. 
Thus the whole passage is a mere expansion of what 
had been said v. 11 ; and the first and last clauses, lam 
the good Shepherd^^and I lay down my life for the sheep, 
are an exact repetition, word for word, of the two clauses 
of that verse, the same term rt^/ii being repeated in the 

3—2 
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original, though unfortunately varied in our trans- 
lation*. 

lb. 25. And ye bdieved not, koI ov iriarevere, (A 
few copies however read cVior^verc or imareva'aTe,) 'And 
ye believe not.' The Boman Catholic version follows this 
reading, and so translates it : but it is joined with another 
change in the preceding clause, which is any thing but an 
improvement : ' I speak to you, and you believe not.' 

lb. 28. Any man, ris. * Any.' 

lb. 29. No man is able, ovBds tvvarat, * None is 
able.' See on Luke xvi. 12t. 



* Compare another example, Kev. iii. 21. 

O VLKtOV, 

ioia-ca auTto Kadiaai /uer* ifxod 
ev Tw Opovtp fiouy 
COS Kciyto ivLKiicra 

Kal €Kddi(ra fieTci tou UaTpoi fiov 
iv TW dpotftp aiiTov. 
^sch. Eamen. 150 — 161, is not unworthy to be subjoined here, as 
a singularly elegant example of antistropbic parallelism : 

ifiol d* oi/etdos i^ dveipdrvav fioXov crrp. 

Irv^ej/ SiKav ditppriKaTou 
fAearoXa^el KevTpto* 
inrd ippevas^ vird \o^6v 'jrdpeam, naartKTOpoi 
Satov Safiiov 
fiapif, Td nrepl^apv Kpvo*i e^eiv. 
ToiavTa dpootrw ol vecoTepoi Oeol, dirr, 

KparovvTCi t6 trdu dtVas irXeov 
4>ovo\i^rj dpouotf' 
W€pl iroda, irepl Kdpa irdpeerTt yas 6fi<pa\6if 
nrpoctpaKeiv alfiaTcaif 
fiXoavpdv dpoficvov oyos exetv. 
•f* In some editions the word man is printed in Italics, as if to 
apprise the reader that it is not in the original ; but it is not so die- 
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* 

xi. 6. When he had heard therefore. <os ovv rJKovtrev* 

* When he heard then/ The ovv appears to be inserted, 
as in many similar cases, merely for the purpose of re- 
suming the narrative after its interruption by the paren- 
thesis of the preceding Terse; and can hardly warrant 
the use which good men have made of the English there- 
fore, that because he loved him, therefore he delayed, &c. 
In fact, the repetition from v. 3, aKova-asy c»s IJKova-cv, 
seems to mark a direct continuation : Jesus received the 
message, made an observation upon it, and remained 
where he was. 

lb. 51, 52. That nation, rov tBvovs. * The nation.' 
xiii. 7. But thou shalt know hereafter, ypioo-rj de fiera 
Tovra. 'But thou shalt know afterwards.' Literally, 

* after these things ;' i. e. when I have finished what I am 
doing; whereas hereafter would seem to imply a period 
more remote. 

xviii. 15. Another disciple. 6 aXkos fuiBrjT^s. * The 
other disciple,' viz. John, the friend of Peter. See the 
highly interesting note of Bishop Middleton ; and com. 
pare John xx. 2, 3, 4, 8, referred to by him. Jt should be 
observed also, that in chapter xx. 2, the words, the other 
disciple whom Jesus loved, are not to be taken in close 



tinguished in the early editions, being considered by our Translators 
as included in the adjective. The translation here recommended is 
found in some versions prior to King Jame8*s, and has been intro- 
duced without authority in some subsequent ones, ex. gr. Field's, 
1666. As early as 1647 (how much earlier, I am not aware) the 
Italics began to be introduced : a Bible printed by Barker in that 
year exhibits ' any man* in v. 28, but * no man ' in v. 29. 
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• 
connexion, so as to Imply that Peter and John were the 

two disciples whom he loved ; but there must be a kind 

of break, as if the Erangelist had said, the other disciple — 

him I mean whom Jesus loved, 

lb. 17. Art not thou also — firj koI <tv ei — ^ Art thou 

also' — See on chapter iv. 29. Apply the same remark to 

T. 26. 
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Chap. ii. 5. And there were dwelling at Jerusalem Jewsy 
devotbt men, rj<rav be iv 'UpovfrcLKrjfi KoroiKovvrtg *Iovdaioi 
avbpes €vkafi€is, * And there were devout Jews dwelling 
in Jerusalem.' 

lb. 40. Save yofursdves from this untoward generation, 
<T(o$ryr€ airb t^s yevcag rrjs o'KoXias TavTrfS. * Save yourselves 
from among this untoward generation.' So in Rev. xiv. 
4, tuere redeemed from among men. dnb t&v avBpionoiv. 
Compare also Galat. i. 4, and the note upon it. Perhaps 
in the present passage the received translation is intended 
to express the same thing ; but it is not so clear. 

iii. 19. When, &ir<os av, — I am not prepared to re- 
commend the change here contended for by some, in order 
that, though undoubtedly it has great probability in its 
favour. The authorised translation is at least an unusual 
one; but before it is discarded on that ground, the follow- 
ing examples among others must be well considered: 
Bom. XV. 24, m lav nopevafuu tls rrjv Sirovuiv, iXevaofjuu 
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wph^ vfMS, 1 Corinth, xi. 34, rcii de Xotira, tos &y e\6<o, dia- 
To^ofjiai, Philipp. ii. 23, twtop ficy oZv i\m{<a irc/A^roi, <»9 
ov oiridai TO ir^pi ifjtij c£avr$9. Josh. ii. 14, Sept. m aw 
vapab^ Kvpios vfiof t^v vSKip^ vrotif o-crc els ifu Tkeos usii aXif* 
6€ia»*, — A correspoodent reminds me, that the present 
passage is translated by TertuUian^ de Besurr. Cam. c. 
xxiiL Vt tempora voUs superv&niant r^/rigerii. 

ir. 9. By what mearu. €p rivi, *Bj whom/ or 
'through whom:' but this /orm must be preserved on 
account of cv r^ 6v6ftaTi and cv rovr^ answering to it in 
the next verse. 

lb. 21. Finding nothing how they might punish them, 
fMjfdev tvpi<rKOPT€s r6 vSg KoKacrnprtu avrovs, ' Finding no 
means of punishing them.' Dobree's correction is, * Find' 
ing no witnesses.' 

yii. 36. After that he had shewed, irovierag, * Shew- 
ing.' See on Luke xxiii. 46. The common translation 
makes the bringing out subsequent to the miracles in the 
wilderness. 

lb. 45. Thateamettfier, diadc£d/irvoi. 'Having re- 
ceived by succession:' but perhaps the reading of the 
margin, having received, may be considered sufficient. The 
common translation must on every account be corrected. 

lb. 46. A tabernacle for the Ood of Jacob, tncrfvafjui 
T^ Qc^ 'lax»/3. * A habitation for the God of Jaeob ' — 



* They who doubt about the accuracy of rendering oVcoc when, 
like cd«, should remember thfit the two words belong originallj to 
the same family, and, with many other passages, should compare 
Horn. Odjss. m. 378, Soph. Antig. 253^ 407, &c. 
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or, * a place for the tabernacle of/ — ^Ifc makes a strange 
confusion to say that Joshua brought the tabernacle into 
Canaan, and David afterwards desired to find a tabemade 
for God. The words are quoted literally from the LXX. 
translation of Psal. cxxxii. 5. The former of the trans- 
lations here proposed is that adopted in the Psalm ; but 
the latter seems preferable as being more exact. 

viii. 11. Because that of long time he had bewitched 
them with sorceries, dta t6 txav^ XP^^ ^^^^ fwyeiais efcora- 
K€vcu avTovs. 'Because of a long time they had been be* 
witched with his sorceries.' The perfect iieartucepai does 
not admit a transitive sense. . 

lb. 20. Became thou hast thought that the gift of God 
may he purchctsed with money, ori t^p dapeav tov Oeov 
Mfucras dia xpi/fuxroDy KraaOiu, * Because thou hast thought 
to purchase the gift of God with money.' 

ix. 7. A voice, rrjs (jxov^s. * The voice.* 

lb. 31. And were edified ; and walking in the fear of 
the Lord, and in the comfort of the Holy Ghost, were mid' 
tiplied, olKobofiovfievai koI irop€v6fifyai r^ <^/3^ tov Kvpiov, 
Koi TJ ircLpaK\rj(r€i tov ayiov Trvevfxaros eirkrfBvvovTO, * Being 
edified, and walking in the fear of the Lord ; and were 
replenished with the comfort of the Holy Ghost.* The 
rendering here depends on the punctuation. I have 
adopted that of Griesbach, who however intimates by an 
asterisk, that it may be differently pointed ; but such a 
difference of pointing would introduce a violent disruption 
between the two participles ohcoBojiovfievai and TropevSfievai, 
which, being unnecessary, it is certainly desirable to avoid. 
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X. 24. Waited for them, ^p vpoadoK&v avrovg. * Was 
waiting for them/ More literal and more clear. 

lb. 36 — 8. " Male versa.** Dobree, Adversarial yoI. i. 
p. 569. I entirely agree in the opinion so briefly expressed 
by my learned predecessor ; and greatly lament that he 
has not left behind him any intimation of the manner in 
which he would have translated the passage. — ^In the pre- 
sent case, I will first lay before the Reader the original 
Greek, as I conceive it ought to be pointed, and then sub- 
join my own translation, followed by remarks. 

T6p X&yoif tv airtareike rots' viols 'icrpa^X, tvayy€\ti6fi€vos 
€ip^vrfv dio 'irjaov Xpiorov, (pvT6s i<m irayr<ov Kvpiosi) vfUis 
oidare' 

r^ y€v6ft€Vop prjixa Koff oXfjs rifg *Iovdaia9, dpiafi€vop mr6 
TTJg FaXiXaiaf , fi€ra r6 ^TrrKrfia t €iajpv(€V ^liodvprjs* 

*Iij(rovp t6v airi Na^opc^, »s €xpW€V avrhv 6 Otos — 

' The word which he sent to the children of Israel, 
preaching peace by Jesus Christ, (he is Lord of all,) ye 
know : 

Even the matter which took place throughout all 
Judea, beginning from Galilee, after the baptism which 
John preached ; 

Concerning Jesus of Nazareth, how God anointed 
him'— 

In the common version a strong objection lies against 
the two words \6yo£ and prjiia being rendered by the same 
English term, word, and in such a way as if the latter 
were a mere repetition of the former. And the render- 
ing of 1*6 y(v6iiipov prjpja by the word which was published^ 
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is perhaps Btili more objectionable. The tran&latioD also 
of dp(afi€yoVf and began, is a needless and awkward vari- 
ation from the original. 

In the proposed translation, it may perhaps seem to 
the English reader that the words ye know at the end of 
T. 36, especially as they are separated from the rest of 
the sentence by the parenthesis immediately preceding, 
are too feeble and languid to close such a sentence in 
such a manner. But by the Greek reader the words 
vfuU oi8aT€ in that position will be acknowledged to pos- 
sess a peculiar and appropriate emphasis. In fact, the 
insertion of the nominative vfitls seems to me to make the 
expression too emphatic to stand, as it did before, at the 
beginning of the following verse. — *Pni^ properly signify- 
ing a ward, signifies also, like the Hebrew ^^"J, whether 
we call it a Hebraism or not, a thingt or maUer, of which 
a tuord is the index : and so St. Luke uses it in his gospel, 
i. 37. Its connexion here with y€p6fjLfyov is alone almost 
sufficient to determine it to that sense. Compare Luke 
ii. 15, t6 pffiui TovTo t6 y€yov6s. — The other Tariations I 
have introduced, need no further explanation. 

lb. 39. Wluym they skw and hanged on a tree, hv 
ovtiKov Kpefiatrayres iirl ^Xov. * Whom they hanged on a 
tree and slew :' or, ' whom they slew by hanging on a 
tree.' . The singular inversion here introduced by our 
Translators can hardly have been any other than an over- 
sight. Compare another example of the same singular 
mistake, chap. v. 30: tv vfitU bux^ipio'aa'Bt Kptfiaa-apT€s 
en-1 (fiKoVf whom ye slew and hanged on a tree* Of counse, 
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when a verb with a copula is thus substituted for a par- 
ticiple, it ought to come in order before the other verb in 
the sentence. 

xi. 17. Vnto U8 who believed, Koi i^fup martva-aa-iv. 
* Unto us also upon our believing.' The common trans- 
lation would probably require rots before iruTTfvvatnv, But 
it is not the object here to distinguish them from others 
by the circumstance of their belieying, but to refer to the 
time when the Holy Ghost was given them as an evi- 
dence or fruit of their believing. See Ephes. i 53 : In 
whom after that ye believed ye were sealed, 

lb. 27. Came* KorijkBov. * Game down.' 

xii. 4. After Easter, fiera t6 ircurxa. * After the 
Passover.' 

xiii. 27. Because they knew him not^ nor yet the voices 
of the prophets,,, they have fulfilled them in condemning 
him. rovroir ayyoiyo-oyrcr jcai ras (j>o>vas tSv wpoffjvfr&Vj • • • 
Kpofatrrts en-Xi/poo-ov. ' Being ignorant of this word and 
the voices of the prophets . . . fulfilled it by condemning 
Aim.' The words they, have, are both worse than super- 
fluous. Fulfilled it, this word: it might be them, the 
voices of the prophets; but the other seems better on 
account of the emphasis marked in tovtov, sc. t6v \oyop 
rfj9 a'toTTfpiag, mentioned in the preceding verse. If it had 
been avr6v instead of rovrov, it would have been am- 
biguous ; either him (Jesus), or it (the word) : but tovtov 
can have no ambiguity. And the ignorance expressed 
in ayvoriirayr€5 must be interpreted, as in other places, of 
not understanding. 
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xiv. 6. They were ware of it, and JUd, avvMmti 
Kori^jvyov, * Having considered it^ they fled/ If it had 
been an assault meditated^ it might properly be said they 
were ware of Us but this is superfluous where it was an 
aseault made, 2,vvib^v is rightly translated chap. xii. 12, 
as I have here corrected it. It means that they considered 
what was best to be done. 

XY. 14. How God at the first did vieit. leaBas vp&rov 
6 &€6g fTTta-Ke^aTo, * How Qod first yisited.' It refers to 
the first occasion of God's yisiting the Gentiles, not to his 
yisiting them before the Jews. 

lb. 22. To send chosen men of their own compamy. 
iKK€^afUPOvs avBpas €$ avrmp Trcfi^ai. ^To choose men 
out of their own company and send.' Literally, * Haying 
chosen men from among themselves to send.' So in yer. 25. 

xvi. 12. Which is the chief dty of that partofMacer 
donia, and a colony. iirig itrri ir/xon^ rrjs fiepibos rfjs 
MoKcboviat TT^is, Koktavia. * Which is the chief of its dis* 
trict, a city of Macedonia, a colony.' This is the render* 
ing proposed by Bishop Middleton, for want of a better ; 
and I regret that I cannot furnish a better, though cer- 
tainly not satisfied with this. 

lb. 22. To beat them. paPbi{etP. * To beat Oiem 
with rods' — ^as it is translated 2 Cor. xi. 25, where this 
circumstance is referred to. 

lb. 27. He drew out. (nra<rafjL€vos. * Drew.' The 
pronoun is redundant, and the preposition needless. 

xvii. 9. Of the other, rmv XocTroy. * Of the rest.' 
The former rendering is ambiguous. 
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lb. 16. Receiving. Xo^ptcs. * Having received.' The 
other might seem to imply that they departed in eonse- 
quenee of receiying this commandment. 

lb. 23. Ye ignoranUy worship, ayvoovvres ev(rc/3ccrr. 
* Ye worship without knowing him,' 

lb. 26. And hcUh made. €iroiijo-€ re. ^ And he hath 
made.' The common arrangement connects cn-o/i/o-c im- 
properly with the preceding participle didovs. The con- 
struction is regular, ov KorotKci ovde BepcarevenUy iwoirfa-e re. 

xix. 2. Whether there he any Holy Ghost c? nvcvfta 
aytov eWiy * Whether the Holy Ghost be given — ex- 
actly as the same words are translated in John vii. 39. — 
The former part of this verse may be compared with what 
was said on chap. xi. 17. 

lb. 9. That way, r^ ^6p, *The way;' or, if it 
would not be thou^t too free, * the religion/ * The sectf 
might certainly be considered objectionable, as conveying, 
at least in modern language, a contemptuous idea. — ^I do 
not think our Translators have happily got over the 
difficulty of this expression by rendering this way, that 
way. Compare chap. ix. 2, xxiv. 22, and ver. 23 of the 
present chapter ; and see above on Matt. xv. 12. The 
term appears singular to us ; but we must go bac^ for it 
to the Old Testament, where it occurs in Psalm Ixvii. 2, 
that thy way m^y he known upon earth ; a passage, which I 
regret that the venerable Compilers of our Liturgy have 
in some measure perverted in the beautiful prayer for all 
conditions of men, that thou wouldst he pleased to make 
thy WAYS knovm unto them. — ^Perhaps if our Translators 
had in the first instance adhered to the literal rendering, 
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ths way^ the apparent quaintness of it would long since 
hare worn off. 

lb. 13. 0/ the vagcibond JewSf exorcists. rSvirepup- 
XOfUvav *Iovbaimp e^opxiarSp, * Of the Jewish exorcists 
who went about from place to place* Perhaps, however, 
the latter words need not be printed in Italics. 

lb. 16. Jems I knoWf and Paul I know, roy 'li/o-oOr 
yuf»<rK», Koi rhv HavKov imarafuu. * Jesus I acknowledge, 
and Paul I know.' He acknowledged the power of Jesus, 
and knew Paul as commissioned with that power. 

lb. 24. Silver shrines for Diana, vaovs dpyvpovs 
'AfyrtfiiSog, * Silver shrines of Diana ;' or rather, ^shrines 
of Diana in silver' — silver models of them. 

lb. 33. And they drew Aleaiander out of the multittidef 
the Jews putting him forward, ck be rov ^^^ov wpoffiifia- 
o-av ^AXe^aybpoVt vpo^aKKovr^v avrbv tSp *Iovdaie»p, * And 
they thrust Alexander forth from the multitude, the Jews 
pushing him forward.' Whatever be the exact meaning 
of this obscure passage, one thing at least is clear, that 
drew out must be a wrong translation of irpoepi^atrap. It 
seems probable that the Jews joined with others in the 
action described by this word, a partial repetition of 
which is presented in the following clause in order to 
particularize and give prominence to their part in the 
transaction. And it would perhaps be better to hazard a 
slight inelegance for the sake of greater perspicuity, by 
repeating the word forward; thrust forward, pushing 
forward, 

lb. 39. In a lawful assembly, cV t$ ipp6fMd eKKkija'ia, 
* In the regular assembly.' 
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zxi. 4. And finding dUciples. koL aFivp6pT€s roifg fia$rf~ 
ras. * And having found out the disciples/ The article 
recognises the existence of these disciples, and assumes 
the preyions knowledge of that existence. Hence they 
were led to search for them: whereas the other trans- 
lation would imply that they found unexpectedly and by 
accident, that there were disciples in the place. 

lb. 15. We took up our carriages. atroa-Kivaa'afifvot, 
or nrurie. * We put up our baggage/ 

lb. 38. Art not «Aot*— owic apa <rw c? — * Art thou not 
then' — 

lb. 39. I am a man which am a Jew of Tarms, a 
city in CiUeia, iy» avBpwros fi€v tlfu *Iovbaio5 Tapceifs rrjg 
KikiKias. ' I am a Jew of Tarsus in Gilicia/ The same 
correction should be applied to v. 3 of the next chapter. 
In both instances the common translation is quite encum. 
bered with a weight of wordsi producing a tedious repe- 
tition: I am — which am — city — eitizenr-^dty. 

zxii. 23. And east of their ehihes. km pnrroCvrmv ra 
Iftarta, * And threw up their garments:' not cast them qfi^ 
but holding their loose garments in their hands shook 
them and tossed them upward. 

Txiii. 27. Should have been kiUed, fUXkovra avoipcio^at. 
' Was on the point of being killed.' 

Ibid. With an army, avv r^ m-paTevfuni, * With my 
soldiers.' 

xxiT. 22. I wiU know the uttermost of your matter. 
htaypwroiuLi ra xaff vftag. * 1 will judge of the matters 
between you.' Compare Biaymoo-w in chap. xxr. 21. 
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lb. 23. A centurion, t^ eKarovrapxa. * The centurion.' 
All the difficulty of the expression, which is just such as 
to mark that conscious clearness in the Historian which 
nothing but truth could give, is solved by Bishop Middle- 
ton with, his usual accuracy of investigation. Of the two 
centurions, who had been sent with Paul from Jerusalem, 
the one had left him at Antipatris (zxiii. 32), the other 
proceeded with him to Cesarea: he therefore is the cen- 
turion here mentioned. 

zxv. 6. If there be any wickedness in him, c? ri eorir 
ey T^ avh^i Tovr^. * Whatever yawZ^ there be in him.' See 
the notes on Rom. xiii. 9, and Philipp. iv. 8. 

xxvi. 18. And to turn them, rov imoTpi'^ai, * That 
they may tiim.' The rov emoTpe^ai is not in the same 
construction with the preceding apolfat, to open^ but with 
the following tow Xapciv, which is properly rendered, that 
they may receive. And though frnfrrpi'^ai is strictly speak- 
ing a transitive yerb, yet its general usage in the New 
Testament, which has also the sanction of classical writers, 
is intransitive. See y. 20 of this chapter, Luke xxii. 32. 
Acts iii. 19. Soph. Trachin. 566. 

lb. 23. And that he should he the first that should rise 
from the deadf and should shew light, ci irp&ros i$ ovaard- 
o-foDff v€Kp0p <f>m fieXXct KaroyyeXXcti^. ^ And that he first 
by his resurrection from the dead should shew light.' 
This is in more exact conformity with the original, and 
also marks more clearly the reference, which I doubt not 
is contained in the passage, to Psalm cxviii. 27) as a striking 
prediction of the resurrection. 
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xxvii. 12. And lieth. PKarovra* * Looking/ Our Trans- 
lators appear to me to haye been doubly unfortunate here. 
In the first place, it is much better to retain the participle 
than to change it into a verb with a copula, as the word 
has nothing emphatic in it, but is merely descriptive of 
situation. In the next pU^ce, the word they have chosen 
seems very inappropriate: it leads us to expect that the 
Historian is about to explain in what part of the island 
this harbour is situated, and then we must needs be 
puzzled to know what middle point it is between the S.W. 
and N.W. ; whereas in fact the word describes only the 
aspect of it. 

lb. 15, Bear up into the wind, dpTo(l>6{»\fji€iv r^ aviyi^. 
'Bear up against the wind.* 

lb. 40. And when they had taken up the amhors^ they 
tommitted themselves unto the $ea. koL riis dyKvpas ireptc- 
XovTfs etov fit njy ^oKao-a-av. ^ And having cut the anchors 
they let tJiem go into the sea:* nearly as in the margin. 
I can hardly agree with Dr. Doddridge, that the original 
here is dubious. In v. 20, vepirfpeiro is used in a sense 
very nearly similar. 

lb. 44. And some on broken pieces of the ship. ov£ 
b* ifri rtpav dir6 toO vXoiov, * And others on some of the 
things from the ship.' For what were the hoardSfOr plankSf 
but broken pieces of the ship? ra mrh nXoiov therefore must 
mean the articles with which the ship was laden, which 
were thrown out for the purpose, or scattered by the 
violence of the tempest. 

4 
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ST. PAUL'S EPISTLE TO THE ROMANS. 

Chap. i. 17. For therein is the righteousness of God 
reve(ded from faith to faith. biKaiotrvvff yap Qeov tv avr^ 
OTTOKoKvirreTai ix mtrrem^ els iriariv. ' * For therein is the 
righteousness of God revealed, being by faith, unto faith.' 
I understand £tr manv to be equivalent to eir r^ n-icrreO- 
aai i^fiag, to the end that we may believe, or may receive 
it by faith. This use of the preposition ctr, as mark, 
ing the end of an action or thing, is very common with 
St. Paul, especially in this epistle : compare ver. 5 of 
this chapter, and chap. vi. 16, 19. viii. 15. x. 10. xiii. 
4, 14. From a comparison of these passages, and of the 
form adopted in the translation of the last of them, we 
may perhaps feel warranted in admitting a somewhat 
greater latitude in rendering the present passage, con- 
fessedly a difficult one — * that we may believe,' or * may 
have faith in it.* So in chap. vi. 16, dovXovg elg vwaKof^, 
servants for obedience, servants to obeiy^ i. e. that ye may 
obey. 

The passage will receive additional light, and I think 
the view here taken of it some confirmation, by a com- 
parison with the fuller statement of the very same thing 
in chap. iii. 21, 22, where the Apostle resumes the subject 
after a long digression in which he had argued the need 
of this gospel-remedy both to Gentiles and Jews. The 
reader will observe, that hiKoioavvti 6(ov Iv avr^ iaroKor' 
XiWcrai of the first chapter answers to wv\ dc x"^?^^ vdfiov 
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ducauxrvtnrf ecov frc^oycp<orai of the third: agaiD, c«c n-iWco); 
of the former to diKoioirwrf de Gcov dta martwg *Irf<rov 
Xpurrov of the latter; and €lg friarip to els vavras Koi ciri 
vavras rovr n-ioTcvovrav. This comparison seems to me 
also to establish the substantial identity of the two phrases 
€K irioTc<09 and bta n-iWeor in regard to justification. See 
chap. iiL 30, and many other passages. 

I need scarcely add, that I reject as entirely unsatis- 
factory the two more popular methods of interpreting 
the passage— that it is altogether by faith, or proceeding 
from one degree of faith to another. Lightfoot's view 
is a modification of this latter, — that it is from the faith 
of the law to the faith of the Gospel, from faith in God 
to faith in Christ. 

lb. 26. F<yr even their women, at re yap BfjKfuu avriav, 
* For both their women' — followed by, Likewise aleo the 
ment in v. 27. 

iii. 4. And mighteet overcome when thou art judged. 
jcflu viK^ajfg €p r^ Kpip€(rBai a€. * And mightest overcome 
when thou standest in judgment.' The Bible translation 
(Psalm li. 4) is, when thou judgest; and the Apostle's 
quotation is made exactly from the Septuagint: in which 
it appears more natural, and more in accordance with the 
original, to understand Kpivca-Oai as a middle verb, of which 
the proper force is, not to judge another, or to be judged 
by another, but to stand in judgment, or go to law, with 
another. 1 Corinth, yi. 1, KpiV€<rBat cttI r&v abiKotv. So 
Eurip. Medea, 600, o^s oh Kpivovfuu ruvbt iroi ra irXciova. 
I will not dispute. 

4—2 
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iv, 24. Iftve believe, rols mm-evovo'iv. * Who believe/ 
This is clearly the sense of the "words, though there is 
some awkwardness in expressing it on account of the 
clause interposed, oi; fUXXei \oyi(€o-$(u. 

V. 3. We glory, KctuxtofAtOa, * We rejoice.' The Apostle 
has three declarations strictly connected together,howeTer 
separated by space. In v. 2, we njoice in hope; in v. 3, 
we r^oice in tribulations! in v. 11, twe r^oice in Chd. In 
all these cases the original word is the same, Kavx&fuBa 
though in the last in the form of a participle; yet our 
Translators have varied it in each case, r^oice, glory^ joy. 
This is surely not conveying to an English reader the 
most correct idea that might be conveyed of the spirit of 
the original. 

lb. 7. For scarcely for a rigJOeous man will one die : 
yet peradventure for a good man some would even dare to 
die* fAoKis yap imep BiKaiov rls diroOavtiTM:. inrip yap rov 
ayaBov raxa rls km roXft^ anodavitv, 'For scarcely will 
one die for a righteous man : I say^ scarcely; for perhaps 
for a good man one would dare even to die.' I can pror 
pose nothing on this passage that is not vague and un- 
certain ; and I find nothing in others to help me through 
the difficulty. It is remarkable that Bishop Middleton 
takes no notice of the Article before ayaOov^ though to 
me it appears to increase the difficulty not a little. It 
is, I think, evident that the Apostle intended the latter 
clause to qualify the former; in which if he h^d made 
his statement too exclusive, he would be willing so far 
to recede from it as to allow thatfor a righteous and good 
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tnan some might possibly be found willing to die ; but 
still it furnished no parallel to the love of Qod. I con- 
sider the dyaOov therefore as not essentially different from 
the 8iKaioVf but expressing the same character by a more 
general term> with perhaps the Article added for the sak» 
of emphasis. 

I have translated as above on the principle, that where 
two successive clauses are commenced with yap, the latter 
yap has either the force of V0rt7y, as in chap. xv. 27 of 
thia Epistle ; or else marks something elliptical, which I 
have supposed to be the case here. 

May I venture to propose another rendering of the 
latter clause? * Perhaps indeed for a good man one would 
dare even to die : but Qod — ' Something like this, I 
think, is the complexion which yhp gives to a sentence 
in Thucydides l. 142, fin. irphf fitv yap oXiyag i<f)opiiowrai 
Kov diaieivdvi/fv(rctair. ctgainU a few indeed they might ha- 
zard-^ 

lb. 12. Heme sinned* fifiaprov. * Sinned.' The othet 
form appears to me to violate not only the literal cor- 
rectness, but the strictness of the argument. 

lb. 13. For wntil the law, SixP'^ yap vofwv. *For 
during the law/ or, 'during the time of the law.' In the 
other translation, until the law in the sense of before the 
law is unsatisfactory and obscure : its natural meaning 
would be, that sin was in the world until the law came, 
but no longer — manifestly against the mind of the writer. 
In the proposed translation the reasoning is as follows : 
Death passed upon all men, because sin extended to all — 
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death and sin were co-extensive. Death therefore did 
not exist without sin : for—'^e stops to anticipate an ob- 
jection) — it is an agreed principle, and no one wonders, 
that death existed under and during the law, because nn 
4Ji}as in the world ; }mt how does it hold in regard to the 
times before the law ? for «m is not imputed where there is 
no law : how then could there be death antecedently to 
the law ? Nevertheless, says the Apostle, during the whole 
interval /romJ.dfam to Moses death reigned; and therefore 
there must have been sin — irdvres rjfuifyropf y. 12. And so 
it falls in with his general argument. 

lb. 20. Moreover the law entered, vSfios dc irap€iarj\0ev. 
^And the law entered incidentally.' I am aware that this 
expression will hardly suit the general simplicity of style 
which so admirably characterises our authorised trans- 
lation ; but it is better than another, which is perhaps 
still more correct, entered by the h/. Our Translators seem 
to have intended to express the wapa by moreover, bishop 
Middleton objects to iraptiaijXBev being applied to the law 
of Moses, because that, instead of entering prtvily, came 
in with much pomp and notoriety. But I consider the 
sense of it to be, that when sin had entered, the direct 
and obvious method would have been to introduce the 
gospel as its great counteraction and remedy ; instead of 
which the law came first to answer a collateral end, viz. 
to aggravate the evil and make it more manifest and de- 
sperate, that men might be most effectually prepared to 
welcome the blessing. Thus it was an indirect step towards 
the accomplishment of Qod's ultimate purpose. 
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yL 17. But Qod he thanked that ye were the 9erwiwt$ 
of Mfiy hut ye have obeyed, x^P*'^ ^^ ^^ ^^^ ^* ?^^ hwkot 
T^f dfiapTiast vmfKswa-are dc. 'But God be thanked, that, 
whereas ye were serrants of sin, ye have obeyed/ That 
this exhibits the spirit of the passage, cannot be doubted. 
The literal rendering adopted by our Translators repre- 
sents the Apostle as thanking Qod as well for their former 
state of bondage, as for their recovery from it: whereas 
his real object in mentioning the bondage is only to mag- 
nify by contrast the grace of the deliverance. A passage 
exactly similar in construction (except that the order of 
the clauses is inyerted) occurs in 2 Cor. xiii. 7, where our 
Translators have not hesitated to use the freedom of al- 
teration here recommended: iva vfitis t6 koK^v irot^rc, i^fuU 
, dc €»s dbdiuftoi ^fjLtw, That ye shoidd do that which is Tumest, 
THOUGH we he as reprobates. Compare also Matthew xi. 25. 

viii. 1. There is therefore now no eondemnation to them 
wMeh are in Christ JesuSf who walk not after the fleshy but > 
afUr the Spirit, ovdcv &pa vvv KaroKpifia tms cV Xpurr^ 
'Ij^o-oO firj Kara trapKa ircpiTrorovo-iy, ciKKa Kara irvtvfia, * Now 
then there is no condemnation to those, who in Christ 
Jesus walk not after the flesh, but after the Spirit.' I 
do not consider the statement of this verse so direct a 
conclusion from the preceding argument, as the word 
therefore would represent it to be. Nor yet do I agree 
with Dr. Doddridge in thinking that the chapters are 
here unhappily divided, and that the apa vvv of this verse 
and the ^pa txlv of the preceding answer to each other in 
the way which he supposes. Still less can I agree with 
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those who, to uphold particular views of doctrine of one 
kind or another, separate this chapter entirely from the 
serenth, and connect it with the sixth, throwing the whole 
seventh chapter into an imaginary parenthesis. The con- 
nexion appears to me to be clear and forcible, and the 
division of the chapters to be made just where it ought 
to be. 

The concluding words of chap. vii. So then with the 
mind, &c, contain a kind of summing up of the Apostle's 
whole statement of his condition and experience as a 
believer. That condition in some points appeared to be 
so nearly hopeless, that it might lead to the suspicion 
t]}at such a person could not be in a converted state at 
all: but in opposition to this the Apostle concludes, / 
mysdff sinful as I am, serve with the mind tka law of Chd, 
Imt with thejksh the law of sin. The character in question 
being thus settled to be that of a spiritual man, another 
conclusion might seem to be reasonably drawn from the 
whole statement, which would open out a quite different 
part of the subject, viz. that a person described as so 
much under the power of corruption must be in a state 
of condemnation. This the Apostle takes up and replies 
to in the former part of the present chapter, in which 
he does not argue the way of jwtification, but maintaina 
the connexion of justification and sanctification, and the 
certainty of salvation to those who, like himself, walk 
not after the flesh, Iwt after the Spirit, There is no eo»- 
demnation to them; and the ground of their deliverance^ 
as well as the principle of their sanctification, is just 
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alluded to in the words, in Christ Jesus. This view is borne 
out by the arrangement here adopted, which includes the 
whole description of character in one clause ; nor do I see 
how the other arrangement can be admitted without the 
repetition of the article rols before vepmcprova-iv. 

lb. 3. And for sin* ical irtpl dfiafyriat. * And as a 
sacrifioe for sin.' Compare Hebrews x. 6, 8. 

lb. 10. Ths hody is dmd. rh fuv aSfia peKp6v. * The 
body indeed is dead/ The common translation makes 
the deadness of the body to follow as a consequence of 
Christ being in us : and this might in a certain sense be 
admitted ; but then the other consequence, viz. that the 
Spirit is li/e^ must be connected with it by the copula 
and, and not by the adversative hut. The new rendering 
makes the former clause a kind of concession, q. d. I 
grant that the body is still dead, and so far the redemption 
is incomplete (compare v. 23); hut the Spirit, &c. 

lb. 11. Butif the Spirit, ci de r^ n-pcv/m. 'And if 
the Spirit.' This verse contains little more than an am- 
plification of the statement of v. 10, both being intror 
duced with the same particles ct be. The variation in the 
translation interferes with the clearness of the Apostle's 
reasoning. 

lb. By his Spirit that dwelleth in you. dia t6 ipoiKovp 
avTov nvfvfjM iv viuv. ' Because of his Spirit that dwelleth 
in you' — as in the margin. There are in fact two readings 
in the original, that quoted above, and dra roO IvomwvTos 
avTov irP€VfAaTos, This latter is the reading of the received 
text, which our Translators followed: what they have 
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givea in the margin was not intended to be a diflferent 
translation, but a translation of a different original, which 
is followed by Griesbach; and both on the ground of 
authority and suitableness to the sense this appears to be 
much preferable to the other, 

lb. 19. Of the creature, ttjs Krio-wm, ' Of the creation/ 
So it is translated in v. 22, and for the sake of clearness 
and uniformity the same translation should be adopted in 
this Terse and the two following. 

lb. 23. Waiting for the adoption, to wit, the redemption 
of our body, vlo6ea-ia» dtr^Kdex^ficvot rrjv €aro\vTp<o(riv rov 
addfioTos rjfi&v. * Waiting for the redemption of our body 
as the adoption.' The two accusatives following the par- 
ticiple in apposition with one another, the one having the 
Article prefixed and the other not, make it clear that 
airo\vTp<»a-t» is the object, to which vioBealay is subjoined 
as its explanation. As the adoption^ as the completion or 
declaration of our adoption. 

ix. 18, Therefore hath he mercy, apa ovv. . . cXcet. * So 
then he hath mercy.' If therefore be retained, it would 
mark the conclusion from a foregoing argument; whereas 
the quotations in the preceding verses are brought forward 
only in illustration. 

lb. 22. What if God, wUling. €t de deXoy 6 Oeds. 
'And if God, willing.' If the common translation be re- 
tained, the insertion of what may be justified by John 
vi. 62; and the only objection to its adoption here is, 
that it is unnecessary. The passage appears to me to be 
an immediate application of the comparison in the pre- 
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ceding Terse of the potter and the clay ; and the sentence 
is completed in t. 80, the intermediate verses, 25 — ^29, 
being in a parenthesis. The analogy between the two 
cases is complete. The potter, t. 21, has power to make 
one ressel to honour, another to dishonour : so God, t. 
22—3, has 'the same power with regard to the vessels of 
wrath and the vessels of mercy. The thing formed, wXacr/ia, 
V. 20, cannot reply against the former of it : neither can 
we against God, v. 30. Compare fj^ ipfi t6 n-Xao-fia, and 
ri oSv ipovyxv; 

In V. 23 the construction is defective. The Apostle 
seems to have supplied in his mind from the preceding 
verse mdund with much long-mfferiifigi or, exercised the 
tame hmg^mffering — ^intimating that both classes deserved 
condemnation, and therefore needed the long-suffering 
of God, but that in the one case that long-eufenng was 
edlvcUion, and not in the other. 

lb. 27. Esaiae also erieth. 'Ucaids de K/ratci. * But 
Esaias crieth.' The quotation from Hosea having affirmed 
the calling of the Gentiles into the church, this from 
Isaiah seems to be added to account for the exclusion 
of a large portion of Israel. 

zi. 32. For God hath concluded them aU. (rvycjcXcurc 
yap 6 e€6s Toifs irdvrat, * For God hath concluded all/ 
The insertion of them restricts it to the Jews ; whereas 
the argument requires it to mean dllf both Jews and 
Gentiles. 

zii. 3. Not to think of himself more highly ^an he 
ought to think, but to think soberly, ftrj vTrtp<l>pov€'t» wop* t 
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dti ^pomv, aXXa <l>povtaf €is t6 asi^poyttv^ * Not to be Wise 
aboTO what he ought to be, but to be wise unto sobriety.' 
This sense of <l>popeiv here is adopted by Archbishop 
Usher {Rdigian of the andent Irishj chap. i. init.); and 
the scope of the passage, compared with 1 Corinth. i7. 6, 
(where see) seems to require it rather than' the other; 
which indeed is at best a doubtful one, requiring in both 
passages, if admitted, a very awkward supplement for 
completing the sentence — of himsdfy of men, 

xiii. 9. For this. Thou shcUt not commit adultery^ 

Thou shctU not covets and if there be an7/ other command' 
mmtj it is brie/ly comprehended in this saying^ t6 yap' Ov 
fwix^va'€tg\,,,OifK intBvfi^a-tiS' jcai ci rig Mpa cvroX^, iv 
TovT^ r^ Xoy^ dvaK€<l>ak(uovrat» * For the cammandmentf 
Thou shalt not commit adultery,... Thou shalt not coret, 
and whatever other commandment there is, it is summed 
up in this saying.' In other words, the command not to 
commit adultery, &c. and all the others are summed up 
in this. The expression, For this, at the beginning of the 
common translation, is apt to mislead the Reader ; and 
the too literal rendering of et ng adds to the perplexity. 
See on Philipp. iv. 8. 

lb. 11. And thaty knowing the time, km rovro, tlhor^g 
rhv Kxup6¥, * And this do as knowing the time.' 

xiv. 4. Another man's servant, aXKdrpiov aiKenjv, ' Ano- 
thei^s servant' — i. e. Gknl's; as in the close of the verse. 
See on Luke xvi. 12. 

lb. Feo, he shaU he holden up, oroBiia-eTat dc. 'And 
he shall be made to stand.' One idea runs through the 
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Terse, or^Ket, oraBiio'eTai, oTfjcm. To stcmd in judgment, 
]. e. to be accepted. Thou condemnest, who art not his 
master; but God, who is, accepts him (irpoo-cXaperoy r. 3,) 
and will make him stand. 

lb. 23. Is damned if he eat, because he eateth not of 
faith, cay <l>ayjj, KaraKeKpirai, on ovk €k marems. * Is con- 
demned if he eat, because it is not of faith.* The former 
change is necessary only on account of the change which 
our language has undergone; the latter is made for the 
greater simplicity. 

ZY. 6. See below, on 1 Pet. i. 3. 

lb. 12. In him shall the Oentiles trust, cV* avr^ tBtn) 
iXinovatv. * In him shall tho Gentiles hope.' The change 
is made simply because it immediately follows, Now the 
God of hope, -njs iXnidos, It is as if the Apostle had meant 
to follow up the quotation with a comment to this effect : 
' And I pray that this blessing promised to the Gentiles 
may be abundantly fulfilled to you Gentiles.' 

lb. 20. Fea, so have I strived to preaeh the gospel, 
ovra di <l>iXorifiovfi(vov evayyeXt^cor^oi. ' Yet so striving to 
preach it.' The connexion of this verse with the preceding 
passage by Yea does not accord with the simplicity of the 
original; and the more literal rendering of di, but or yet^ 
enforces with great clearness the subject of the Apostle's 
glorying, vv. 16 — 18. Instead of repeating the term, the 
gospel, which is done for an obvious reason in the original, 
it is better in English to substitute the pronoun. 

xvi. 9. Urbane. Ovp^avov, 'Urbanus.' Urbane is liable 
to be mistaken for the name of a female. 
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lb. 23. Qtiarfttf a brother, TLovapros 6 abtk^s. 
* Quartus the brother.' If Quartus had been only a bro- 
ther, one unknown to the Romans, why should he salute 
them? 
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Chap. i. 4, 5. By Jesus Christ: by him, h Xpurr^ 
*hj(rov' h avT^, * In Jesus Christ; in him.' There is no 
sufficient reason for varying from the original. Compare 
Ephesians i. 3, With all spiritucd blessings . . . m Christ. 

lb. 10, 12. Now I beseeehyou. Now this I say. irapa- 
KoKS be vfias. Xeyo be tovto, ' But I beseech you.' ' And 
this I mean.' In both these verses, as in Chap. ill. 12, 
the rendering now for de seems to be very injurious to 
the sense and scope of the Apostle. 

In ver. 10, the connexion with the preceding verses is 
quite obscured. Having expressed his thankfulness (v. 4) 
for the grace of God bestowed on the Corinthians, and 
then (w. 8, 9) his confidence in the continuance of that 
grace, St. Paul proceeds to guard them by suitable warn- 
ings against serious dangers they were exposed to. Bur-— 
with this confidence in reference to God, I have anxious 
misgivings with regard to yourselves; and therefore — I 
beseech you to beware of divisions, &c. &o. 

In ver. 12, according to the common translation, we 
should expect that the Apostle was about to open some 
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new matter of complaint ; whereas be merely proceeds 
to explain the nature of the fytidcs mentioned in y, 11. 

ii. 15. Judgethf is jtJbdged. dpaKpiv€i, dpoKpivmi. * Dis- 
cemeth, is discerned' — ^as in the margin, and in the pre- 
ceding Terse. 

iii. 12. Now if any man. d bi ns. ' But if any man.' 
The common translation, whaterer may hare been the 
reason for adopting it, injures the perspicuity of the ar- 
gument, which requires an opposition between this Terse 
and the preceding. The Apostle speaks of himself as 
haTiug laid the foundation of the Corinthian Church by 
preaching Christ to them; and then cautions the other 
teachers how they built on the foundation thus laid. 
For, says he, as to the foundation itself, I haTe no fear 
about that — no man can lay any others and you are too 
well taught to endure any other, than that which is laid 
already, whieh is Christ Jesus : but with regard to those 
who build upon this foundation, the teachers who come 
into the church thus planted, if any man buUdj &c. 

lb. 16. By firs, bta irvp6s. * Through fire- — haTing 
been himself in a degree of jeopardy, from which he has 
scarcely escaped. Eurip. Electr. 1182, dm irvp6t tfuikop 
d raXaipa fitirpX rflid*. See the note on 1 Peter iii. 20. 

lb. 17. If any man defile the temple of God. et rig t6p 
vainf rw Qfov <f>$€lp€i. * If any man destroy the temple of 
God,' as in the margin. The (f>6€Lp€i and <l>$€p€l are ctI- 
dently opposed to each other in the same sense. And 
the temple of God^ which is the church, is not so much 
defUed, as destroyed and OTerthrown, by false doctrine. 
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ir. 6. Not to think of men above th<U which is written, 
TO fifj virep 6 ytypaurrai t^povttv, * Not to be wise above 
that which is written.' See on Rom. ziL 3. Even if ^po- 
V6iy, used by itself, could bear the sense assigned to it In 
the common translation, to think of men, it would not be 
easy to understand how that sense could suit the passage. 
With regard to the question, whether the Apostle's ad- 
monition is directed to the false teachers or their disciples, 
the words immediately following in this verse seem to 
make it clear, that however the former may be glanced 
at, the direct address is exclusively to the latter. Why 
then are they cautioned against the conceit of superior 
wisdom ? Just because it was the arrogant pretension to 
such superior wisdom which led them to despise ^ the 
old ways" of the Apostle's teaching, and to "glory'' in 
their false apostles. Hence he speaks of their being 
pufedupfor one against another; and in the preceding 
chapter, w. 18, seqq. the censure of vain and conceited 
pretension to wisdom appears to be directed at least as 
much against the disciples of error as against their se- 
ducers. 

lb. 9. Unto the worlds and to angels, and to men. r^ 
Kocrfie^ Kcu ayycXot? Koi dv6p<oTrois» 'XJnto the world, both 
angels and men.' This correction is anticipated by Dod- 
dridge, and perhaps by others ; and, independently of the 
sense, the absence of the articles before dyyehns and 
avOpwrois might lead us to adopt it. See Bp. Middleton 
in loc. 

lb. 17* My ways which he in Christ, ras 6d<ws yuav rhs 



FIRST EPISTLE TO THE CORINTHIANS. 65 

cV Xptorf . * My ways in Christ' The second rag is added 
merely to define the ways mentioned, and need not be 
expressed in English. It might ha^e been either rag cV 
Xpiar^ odovs fiov, or rag 68ovs fiov ras iv X. ; just as, if 
an adjeotiye bad been employed, e. g. tvBeias, the form 
would have been either rag wvBcLag 6tovfy or ras SSoifs ras 
€v6cias. The spirit of this remark might also be applied 
to 1 Timothy i. 4, 14. 

T. 1. Is not 80 much as named among the Gentiles, 
ovdc €v Tois tSifftrip 6vofjta(€Tai. ' Is not named even among 
the Gentiles.' 

lb. 9. / wrote unto you in an epistle, cypayjra vfity cV 
tJ en-iOToX^. * I have written unto you in my epistle.' I 
entirely acquiesce in the opinion so ably stated by Bishop 
Middleton, that the Apostle is speaking of his present 
epistle, not of a former one. "Eypa^jra, both in the 9th 
and 11th yerses, might be rendered, I think, with equal 
accuracy, I write; but at all erents it must be rendered 
the same way in both verses, and that must be, not / 
wrote, but I have wriUen^ or / write. The Greek and 
Latin writers, more accurately than ourselves perhaps* 
express this action in a past tense, because it will be a 
past action when it is presented to the mind of the reader. 
So Thucydides, i. 23, prop. fin. says, irpo^ypa^a irporor, 
what he is going to write immediately after; and what 
we express, I write this from Mome^ is Daham Romce. — 
But there is a further difficulty in the wv\ of v. 11, which 
seems to be opposed to what he had written before. But 
I conceive that the word is not there used in reference to 

5 
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time ; but in a sense similar to the yery common one in 
which it occurs in Hebrews xi. 16, wvl 8c Kpcirrovot opi- 
yovrai, with which compare Demos th. de Cor. p. 271, 20, 
uvv dc vfieis crrptfiXaa-avrts, etc. where, instead of meaning 
at this present timCi it means evidently as the case really 
turned out: and a similar interpretation is given of the 
word by Professor Dobree in his Adversaria, vol. i. p. 28, 
on Herodot. ii. 146. Upon this principle wv\ de eypa^jta 
will signify, But what I really mean hy writing thus^ is — so 
that it will be an explanation of, and not an opposition 
to, the eypayfra of V. 9. Compare Philem. 19, 21. 

vi. 15. Shall I then take the members of Christy and 
make them — apas oZv ra fifXrj rov XpioTov Trotifcro) — ^ Shall 
I then make the members of Christ' — For apas Valckenssr 
adopts the reading of many MSS. apa. The common 
translation does not read amiss in the English, but the 
&pas in the Greek is certainly uncouth. 

vii. 11. But mid if she depart, iav bk kqX x«^ko^. 
'Bat if also she be separated.' The same with x<»/mo^9wii 
in the preceding verse. I suppose our Translators in* 
tended depart here in its old sense for part ; of which 
usage there is, I believe, a remnant, now obliterated, in 
our marriage- service : till death us do part, Qu. departf — 
See however the authorised translation of Philem. 15. 

lb. 13. And if he he pleased to dwell with her^ let her 
not leave him, koi avros (rvvevBoKei oiKtiv fier avrrjsf ft^ 
a^cero aMv, ' If he be pleased to dwell with her, let 
her not put him away.' 'A^tero is the same word that 
is used in the two preceding verses, and there is no ob- 
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jection to retaining the same translation. In the former 
clause onr Translators hare inserted if in order to adhere 
in a manner to a construction which has a little harshness 
in the original, but can hardly be retained in our lan- 
guage. I have endeavoured to obviate the difficulty by 
changing ofind into if. Both clauses in fact contain an 
hypothesis: If a woman have an unbelieying husband, 
and if he be pleased to dwell with her. But in the for- 
mer clause the hypothesis is put in a different form, th/t 
woman wmCH hithy etc.; and as the relative which cannot 
be the nominative of the second clause, the other form 
of hypothesis must be introduced, which can only be done 
by changing and into if 

yiii. 8. But meat eommendeth ua not to God* BpSfia 
ic fjfi&g ov irapiorrja-t r^ 6€^. ^ Now meat eommendeth ns 
not to God.' The argument will hardly admit of Be in 
the adversative sense here, especially as another de follows 
in the next verse. The object seems to be to lay down a 
principle upon which the strong believer may be urged to 
forbearance from consideration towards his weak brother. 
Now consider that meat eommendeth us not — either its use 
or disuse is a matter of indifference — ^you therefore can 
forego your liberty without any prejudice — Buty if you 
use it, take heed lest, &c. 

ix. 17. A dispensation of the gospel is committed unto 
WW. olKovofilav w€iriarTeufjLai* *I have a Stewardship com- 
mitted unto me' — which therefore I must fulfil, whether 
willingly or not, as a matter of duty. Compare chap. iv. 
1,2. 

5—2 
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lb. 23. That I might be partaker thereof toith you. tva 
0vyKotp<»v6s avTov yevafuu, ^That I may be a partaker 
with it'— ^i. e. a sharer in those triumphs which it accom- 
plishes in the conversion and salyation of sinners by my 
instrumentality. It is altogether a mistake to suppose 
that in such a construction the dative is necessarily re- 
quired instead of the genitive : compare Romans viii. 17. 
1 Corinth, iii. 9 (with which 2 Cor. vi. 1). Ephes. ii. 19. 
Revel, xix. 10, &c. and in classical writers, to take one 
example out of many, Herodot. n. 134, crvvdovkos aIcwtfcv. 

lb. 25. See on 2 Tim. ii. 5. 

X. 6. But with many of them. dXX' . . . . eV rot; frXcioo-ir 
avrmp, 'But with the most of them.' 

lb. 17. For we being many are one bread, and one body. 
arc €ls SpTotf hf aSfJui ol iroXXoi eirfiev. ^ For there is one 
bread, and we who are many are one body.' The common 
translation must be discarded as scarcely intelligible. 
The proposed correction contains two distinct propositions, 
but so connected together as to indicate comparison : As 
there is one bread, so we, &c. This form of comparison 
is frequent in the Proverbs and elsewhere. Ex. gr. Prov. 
XX. .30, literally, and stripes^ &c. Some would accordingly 
reader here, As there is one bread, So we — which makes 
the sense more clear, and is only objectionable (if at all), 
as being less literal. Dr. Waterland (Beuiew of the Doc- 
trine of the Euehcurist, chap. Tiii. init.) reads it. For since 
the bread is one, we being many are one body. Thus he 
says the passage is ** correctly rendered, as near as may 
be to the Greek original." Did he mean Iki to include 
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the two particles, for and sinae f Doubtless it might ex- 
press either of them, but cannot include both. 

lb. 29. But of the other. dXXa Trjv rov hcpov, * But 
that of the other.' In the common translation njy is 
omitted. In the early editions it is printed ' of the others.' 
Bid our Translators intend to print it, ' but the other's?' 
The apostrophe in such cases is usually omitted by them. 

xi. 23. For I have received, €y<o yap vapfXafiop, * For 
I received.' It is clear that the sense is injured by the 
deyiation from the proper tense. 

lb. 27. And drink, tj mpjf, * Or drink.' Some copies 
howeyer read koI irivfi. But it was hardly worth while for 
the Roman Catholic translators to subjoin the following 
annotation : *^ Here erroneous translators corrupted the 
text by putting and drink (contrary to the original, $ nivg) 
instead of or /irink/^ For while the bread and cup are 
joined together in yr. 26, 28, and 29, what force can there 
be in the use of the disjunctive or once, in v. 27, to jus- 
tify their withholding the cup from the laity ? 

xii. 2. Unto these dumb idols, irpos ra etSalXa ra axfxova, 
'Unto dumb idols.* If these, what? and if it be asked, 
what is the force of the Articles according to the new 
translation ? I answer, they are properly inserted to de- 
note a class — idols in general. See Middleton, p. 57. 
Part I. ch. in. sect. n. $ 2. 

xiv. 25. In you, h vplv, * Among you.* 

lb. 29. Let the other judge, ol aXXoi ttaKpiv€Tt»arap, 
* Let the rest judge.' The word other may be mistaken 
for the singular number, and so create obscurity. 
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lb. 33. Ood is not the author of confusion, ov yap 
coTiv dKOTaaraa'tag 6 Oe6s, * Qod is not the Ood of con- 
fusion/ The form of the sentence is similar to Luke zx. 
38, Qeog ovK eori veKpav, and it seems better to repeat 
Oco£ before dKaraaratrias, than to supply another vord. 

Z7. 1, 2. To say, as it is in our translation, I dedare 
unto you the gospel which I preached unto you, seems to be 
an assertion little better than gratuitous. The construc- 
tion of the passage, by mistaking which our Translators 
hare made strange confusion in y. 2, is well explained by 
Professor Dobree, Advers. vol. i. p. 671 : yv»ptf® rh cv- 
oyycXtoi' rivi Xoyy €vrfyyf\urafirjv*^& common Greek idiom 
for yv&piCa ripi \6yt^ nnfyyeXAO-aprfif t6 tvayyiXtop. With 
this he properly compares Galat. i. 11. According to this 
view the Qreek must be printed as follows: 

IVa>f>t£«> de vfupf ddcX<^oc, r^ evayyeXiov 6 €vrjyy€kia'dp9fp 
vpiVf (t Koi iropcXxi/Sere, €P ^ Koi confiearf, ti ov Koi c^fjevBe^ 
Tivi Xi$y^ tvrjyyekurdprfv vfiiv, tt icarcx^re, micros €l prj cix^ 
rjri<7T6v<rare. 

'Moreover, brethren, I certify you concerning the 
gospel which I preached unto you, (which also ye received, 
and wherein ye stand, and by which ye are saved,) 

With what declaration (or, with what manner of dis- 
course) I preached it to you, if ye remember, unless ye 
believed lightly.' 

Here again I think our Translators have greatly per- 
plexed the passage by twice inserting the word have. Dr. 
Doddridge, following the authorised translation In con- 
necting c2 Korix^^ with a»Cf<r6e, judged naturally enough 
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that icorcxcTf should be differently translated. — In the 
above translation I have inserted concerning in the first 
Terse, merely because in eo long a sentence, and especially 
with the repetition of preached after the parenthesis, it 
would hare been yery inconvenient to take the more usual 
order: besides which, I could not separate el Karextre, etc. 
from TiVi Xoy^ evijy. vfuv, I understand the \6yoSf declara^ 
tioti, to refer to what follows about the great facts of 
Christ's death and resurrection, more eepecially the latter. 
In the concluding words the Apostle testifies that they did 
believe on his preaching, and assumes that they remem- 
bered the main topics of his preaching, unless they be- 
lieved ligMlyy i. e. at random, without sufficiently attending 
to the things brought before them, or, as Dobree para- 
phrases it, from mere caprice. 

lb. 20. The Jirstfruits of them that slept, o.irapxn r&¥ 
KiiKotfATffA€Viop, * Tho firstfruits of them that sleep,' or ' that 
have fallen asleep.' 

lb. 23. But every man in his own order, eKocrros de cf 
rf Idi^ roy/LMZTi. * But each in his own order.' That is, as 
it is immediately explained, first Christ, then at a future 
time the people of Christ. But it does not refer to an 
order of succession among different men. 

lb. 24. To Ood, even the Father, r^ Of^ Koi varpL 
* To God the Father.' *0 Sebs xal Trarfip is a form of ex- 
pression very frequently used by the Apostle to designate 
the first Person of the Trinity. See Coloss. ii. 2. iii. 17. 
Also James i. 27. iii. 9. The same expression also occurs 
followed by ijfwv, as Galat. i. 4, and frequently by rov 
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Kvpiov *Ii7<rot) Xptorov, as Romans xv. 6. 2 Corinth, i. 3. 
XI. 31. Ephes. i. 3. 1 Peter i. 3. In these passages our 
Translators have adopted different modes of rendering, 
where, next to accuracy, uniformity was at least desirable. 
A form of speech so obylously connected with a doctrine 
of Tital importance may well be considered entitled to a 
brief investigation. 

It is to be borne in mind that in all these examples 
only one Article is employed : 6 eco; kcu Trarffp, not Koi 6 
iroTiip' from which the conclusion naturally follows, that 
only one and the same person is designated, and also 
that the former term Oeos defines his nature, and the 
latter iraTrjp his person. The question then is, how this 
may be most accurately expressed in conformity with the 
idiom of our language. It is clear, I think, that km is to 
be taken as a direct copula, linking together the two parts 
of the designation ; and therefore is not to be rendered 
even^ as is sometimes done by our Translators. (See note 
on Coloss. ii. 2.) If again it be expressed by and, it either 
gives the appearance of two persons being intended (as in 
Coloss. iii. 17, giving thcmks to Ood and the Father), or, 
where a genitive follows, makes it dependent on both the 
preceding nouns — one Ood of aU, and ons Father of aU 
(Ephes. iv. 6. compare 1 Corinth viii. 6), the God of our 
Lord Jems Christy and the Father of our Lord Jesus Christ. 
This form of expression, the Ood of our Lord Jesus Christ, 
our Translators have shewn a disinclination to adopt, by 
occasionally substituting for it, Ood even the Father, &g. 
though in Ephes. i. 17 we meet with an insulated ex* 
ample of it. 
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Now, if it be agreed that the expression 6 Bths Ka\ 
narrjp (literally, the Qod and Father) is tantamount to, 
He who is both Qod and the Father^ this will be accurately 
represented in English by, Qod the jFa^A^r— whether a 
genitiye follow, or not. Nor need it be objected, that icai, 
which is expressed in the original, is omitted in the trans- 
lation, because its great use seems to be so to connect 
Oe^r and irarrjp together, as to carry on the force of the 
Article 6 from the one to the other; an equivalent for 
which is provided in the English by inserting the definite 
Article before the latter substantive*. 

lb. When he shaU have put down all rule. orap 
Korapyi^ajf vaa-av apxnv. * When he shall have destroyed 
all dominion/ It introduces a strange ambiguity into the 
passage to render icarapyifo^ here and icarapyetrai in v. 26 
by different English words. 

lb. 50. Now this I say. tovto be {jyrjfu, * But this 
I say/ Having disposed of the case of the buried saints, 
the Apostle passes in the present verse to that of the 
living; and the translation. Now, makes the transition 
less distinct. But, since Jlesh and blood cannot, &c. 
what shall become of those who shall be found alive? 
They shaU he changed, and their corruptible shall put on 
inearruption, 

zvi. 2. As God hath prospered him, 6 n a» evodSrat, 



* Since writing the above note, I am g^tified to 6nd, that the 
rendering which it recommends is adopted by the venerable Tjndale 
in his translation, 1526. 
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* According as he prospereth.' Compare 3d Epistle of 
John, ver. 2. 

lb. 3. Whomsoever ye shall approve by your letters^ them 
wiU I send, ots cap 8oKifiaarrfT€, di intarok&p rovrovs 9r€/i^a>. 

* Whomsoever ye shall approve, them will I send with 
letters/ The punctuation dififers in the editions : our 
Translators have followed those which place the comma 
after imfrroK&v. The other arrangement seems obviouslj 
required by the sense. 

lb. 6. When I shall pass through Macedonia: for 
I do pass through Macedonia, orap Mcumboviav du\6<o- 
Maxedopuxp yap bupxof'Mi. * When I have passed through 
Macedonia ; for I am passing through Macedonia.' One 
would at least suppose from the common translation, 
that Corinth was in Macedonia, and that St. Paul meant 
to visit them in his circuit through that country* I 
have given the exact sense of buXOm, when I have passed, 
when I have done passing, when I have finished my 
circuit. Compare Demosth. Mid. p. 625, 12, oroy fuv 
n0^a'6€f,,,€fr€ibap dt BrjaSe' when you are making^ but 
when you have made them — . 

If however we follow the more generally received, and 
apparently probable, h3rpothesis, that this Epistle was 
written from Ephesus, (see especially v. 19,) dupxofKu 
must be understood in the sense of * I am intending to 
pass' — ^as we familiarly say, I am going through such a 
place, for, I mean to go through. 
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Chap. ii. 14. Now thanks be tmto Ood, r& bk ec^ 
Xopir. *But thanks 6e unto God': i.e. But though bo 
disappointed and cast down, thanks &c. 

lb. 17. For we are not as many, which corrupt the 
word of Ood, (Marg. deal deceitjully tuith.) ov yap ia-fiev 
»ff ol no\\o\, (al. lect. Xomtoi,) KOTn/Xevoiae? tov \6yov rov 
Qtov, *For we do not, like many, (or, like most others, 
or, like the rest,) make a traffic of the word of God.' The 
absence of the article before KawriXtvovres seems sufficiently 
to mdicate, that eV/xcv and KaTrrjkevovres are to be taken in 
immediate connexion ; and the only difference in sense 
between this form and the simpler one of itaTn/Xfvo/icp seemg 
to be, that it expresses a habit or continued action rather 
than a single act. Compare Matthew xxiy. 38 (where by 
removing the comma usually placed after KaroKKva-fiov the 
sense comes out clear as in our authorised version), Mark 
i. 13 (where rjv-^-neipaCofievos is again improperly separated 
by a comma), 22, 39; iv. 38; y. 5. Luke i. 21, 22; ii. 33, 
(a remarkable instance,) ir. 31, 44; xxiv. 63. Acts xiv. 7; 
xvi. 12; xxii. 19, and other places. But the remark is 
especially applicable to chap. y. 19 of this Epistle, Qehs 
^v iv XpioT^ Kocfiov KaTc^aa-a-cav iavrm*, in which passage 



• A careful reader will observe the difference between the lan- 
guage of this and the preceding Terse. In the former it is, toD 
KaTaWd^atn-oi 9/Ma« eavrt^, who hath reconciled us to himself, 
because it is spoken of those who were in the Christian church, and 
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two things appear to me very wondei*ful : first, that our 
authorised rersion among others places a comma at 
'Christ'; and second, that the omission of that comma, 
and the adoption of the construction I am contending for, 
have been made in former days (and not rery remote 
neither) a ground for a charge of Socinian tendencies* 
Compare Ephes. iv. 32. 

To return to iui'injK€vovT€s, The passage is rendered 
by Beza literally, and I conceiye accurately, Non enim^ vt 
pleriqfie, cauponamur sermonem Dei. The use of icojny- 
Xevo in ^schylus, Theb. 640, is well known: €oik€v ov 
KaTnjkevo'eiv yja^qV where Bp. Blomfield in his Glossary 
writes: "icain^Xevciv proprie est, to retail, Anglice rer- 
terim hunc locum, He will fight by wholesale; quern sensum 
minus perceperunt interpretes, qui intelligunt Kainj\€v€i» 
in secundario sensu, ob quantum faeere aliquid, ut in Ennii 
versu, Non cauponantes beUum^ sed beUigerantes,*' Schleus- 
ner, to whom the learned Prelate subsequently refers, 
translates in his Lexicon, Nos non qucestus et lucri causa 
tradimus religionem Christixjmam, eamque eorrwnpimus. Just 
so Parkhurst: To make a gain of any things especially by 
adulterating it with heiterogeneous mixtures. So again Dod* 
dridge: *'ica9n7X€voiT€f. ..alludes to the practice of those 



therefore were supposed to have entered into the reconciliation ; and 
so the Apostle writes to the Colossians, i. 21, koI iifiai irork oirrav 
...ifvvl Se dvoKari^Wa^ev whereas in this verse, speaking of the 
same thing in reference to the world, he says, iju Koafiov KaToX^ 
\a<T<T(ov — not, he hath reconciled, but, he was reconciling, went 
about to reconcile, made a pronsion for reconciling. 
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who deal in liquors, which they debase, SiC.** But why 
not also, who deal in liquors without debasing them? The 
new idea, of corrupting or debasing, which is consequen- 
tial from the former and more remote, might doubtless be 
admitted, if necessary to explain the Apostle's meaning ; 
but most certainly it does not legitimately enter into the 
translation of the word, nor, as I conceive, even into its 
interpretation: to me it appears to obscure the sense. It 
is a pity that Schleusner did not stop at Christianam, 

In the contemplation of the awful magnitude of his 
office, as being to some a savour of life unto life, and to 
others a savour of death unto death, the Apostle exclaims, 
And who is sufficient for these things f vpbs ravra ris lica- 
v6s; For tho ministry is not with me a mere work of 
worldly traffic, but a matter of serious concern: I cannot 
therefore be content with merely discharging my commis- 
sion, without regard to the results in which it may issue ; 
but take it in hand with a solemn remembrance of the 
account I must give of it in the sight of God, and with a 
trembling apprehension of its eternal consequences to 
others. (The passage aboTO quoted from Ennius is, not 
making a trade of war , but fighting in earnest.) 

It is implied, that if he dealt with it as a matter of 
traffic, a mere trade, he need haye no fear about his own 
sufficiency for it : and this is intelligible. On the other 
hand, if he corrupted and adulterated the word of God, 
how could this be supposed to make him sufficient for his 
work, or to avert the consequences of it ? 

The passage generally compared with this, chap. ir. 2, 
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BokovvT€£ t6p \6yoy rov Ocov (cf. 1 Pet. ii. 2, t6 Xoyix&ir 
Sidokov yaka, and Isai. i. 22 (LXX.X ol Kmnjkol <rov fuayovtrt 
rhp olvov vbarC)j expresses the idea which is not necessarily 
included in KainjXcva), and which therefore ought not to be 
foisted in without occasion, much less to the detriment of 
the sense*. 

iii. 6. Who also hath made us able ministers, ts km 
iKavoMrtv lifMs duiKovovs, * Who also hath fitted vta to be 
ministers.' 

lb. 7. The ministration of deaths written and engraven 
in stones, i; duucovia rov Bca^arov iv ypdfifiaa-ip, €vrcTV9ra>/Am} 
cV XlBois. * The ministration of death by the letter, en- 
graven in stones.' 

lb. 17. Now the Lord is that Spirit, 6 di Kvpios ro 
TTpevftd eoTtp. * Now the Lord is the Spirit.' I am utterly 
at a loss to imagine what sense our Translators meant to 
attach to the passage, in adopting the strange and in- 
accurate rendering, that Spirit, Preserving the plain 
literal translation, the sense obviously is, The Lord whom 
I speak of (see v. 16) is the Spirit; or, as it is excellently 
paraphrased by Professor Dobree, Quum loquor de JudwU 
AD DoMiNUM convertendisj inteUigo^ a utsra ad Spiritum, 
It is objected, that the Apostle would hardly have men- 
tioned the person' of the Holy Spirit as opposed to the 
letter of the Mosaic law ; but do we not turn to the Holy 



* I baTe since found that the same Tiew is taken by Barrow, 
(Pope's Supremacy^ Vol. vi. p. 231, Oxf. 1818.) "That which ia 
called KairijXeveiv r6v \6you rod Oeov, to make a trade of re" 
ligion, will be the great work of the teachers of the choroh,** &c. 
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Spirit, when we are brought under the influence of his 
teaching, and enabled by it to receive the spiritual power 
of the doctrine instead of the dead and killing letter ? 
What our Lord says in John vi. 63, is not unlike this: 
t6 frv€Vfid iari t6 Cwmoiovv, tj <rap^ ovk o^cXci ovBey, 

The common method of interpreting the passage, viz. 
that the Lord Jesus is the animating Spirit of the Old 
Testament, appears to me not only to be a mere slurring 
over of the sense, but to be liable to the fatal objection, 
that '^the Spirit" in the former clause of the verse must 
be the same with "the Spirit of the Lord" in the latter, 
in which there is no ambiguity. 

lb. 18. But we all with open face beholding <u in a 
glass the glory of the Lord, i^fieis de n-avres di^aKCKoXv/Lt/Ltev^ 
frpoorcMT^ rrjv 86^av Kvpiov KaroTTTpiCofitpoi. 'And we all 
with unveiled face reflecting as a glass the glory of the 
Lord/ This differs from Macknight's rendering only in 
the substitution of and for for, and *a glass' for 'mirrors,* 
the latter of which I adopt as more simple. If the other 
expression however be preferred as more strictly accu- 
rate, it should still be, I think, 'as a mirror,' in the sin- 
gular. — Let us now look to the sense. Moses, (Exod. 
xxxiY. 30, 33,) when he came down from the mount, 
reflected in the shining skin of his face 'the glory of the 
Lord,' with whom he had been communing, so brightly, 
that the children of Israel could not look upon him ; and 
therefore he put a veil upon his face. But we, says the 
Apostle, V. 13, are "not as Moses, which put a veil over 
his face:" that veil was an emblem of the obscurity of 
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his dispensation; but we, having such a hope, ^'use 
great plainness of speech." And then, after some impor^ 
tant and instructive remarks on the subject of this veil in 
reference to the Jews, he concludes, ''We all," meaning 
perhaps all Christians and not ministers only, ''reflect the 
glory of the Lord with our face unveiled ;'' intimating that 
the "veil is done away in Christ," and there is no re- 
maining obscurity to be shadowed forth by it. 

lb. Even as by the Spirit of the Lord, KoSairep d7r6 
Kvpiov vpevfiaros, ^Even as by the Lord, the Spirit.' The 
marginal translation is, 'Of the Lord, the Spirit' * — ?rhere 
o/" seems to be either a mistake for ^, or used nearly In 
the same sense. The translation now proposed is not 
without difficulty; but neither is any other. It would seem 
to require diro Kvpiov rov nvevfiaros, "in like manner as 
the Article is always inserted in Kvpios 6 OeSs" (Middleton.) 
But on the other hand, ' the Spirit of the Lord ' in the 
New Testament is uniformly nvevfui (or to irvevfia) Kvpiov^ 
and this order we should especially expect to be retained 
in a passage like the present, where an Inversion would 
involve so serious an ambiguity. 

I am determined' in favour of the proposed translation 
by the sense of the passage. Understanding the preceding 
verse as above explained, the present falls in with that 
view by referring the eflfects here stated to the same 
divine agent, "the Lord the Spirit." 



* Bishop Middleton in loc. says that the reading of the margin 
is, by the Lord of the Spirit, This, I suppose, is a mere misprint for 
the marginal reading given above. 
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iy, 8. We are trouhledf -we axe perplexed, ^c/3<$/i€vo(, 
diropov/iMvoi. * Being troubled, perplexed/ The participles 
are closely connected with txofiev in yer. 7, and the different 
clauses furnish so many illustrations of the sentiment 
expressed in ** earthen yessels/' 

lb. 13. We having, txovrfs dc. * But haying.' The we 
18 imnecessary, as it is repeated at the close of the yerse, 
we also believe ; and the hut is absolutely necessary as the 
link which connects this yerse in sense with the preceding. 
But — ^notwithstanding our afflictions, — ^yet haying the 
Psalmist's faith, like him we speak. 

lb. 15. That the abundant grace might through the 
thanksgiving of many redound to the glory of Ood. iva ^ 
X^P^^ TfKeovaauo'a dia r&v v\ti6v€av Trjp evxapwricof Trepiar- 
a€virQ tls rrjv b6^v rov ecov. * That grace abounding by 
means of many may cause the thanksgiying to abound to 
the glory of Ood.* — In the receiyed translation ij x°P** 
ff\€ova<raa-a cannot be the abundant grace, neither can bui 
Tijv tix^*^"'^^^ ^ through the thanksgiving, which would 
require r^r — las: neither would the order, r&v vk€i6vwv 
r^v €vxapun'iay, be according to the usage of the Greek 
Testament. But ir€piacr€va> is both transitiye and intran- 
sitiye, to abound and to make to abound: see chap. ix. 8 
of this Epistle, and 1 Thess. ill. 12. Oyerlooking this 
transitiye sense, the Vulgate Translator (followed of 
course by the Rhemish) renders in gratiarum actione 
abundet: whether he found a different reading in his 
copy of the original, as Beza supposes, seems yery 
doubtful 

6 
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V. 1. If our earthly Tumee o/'fhis tdbemacU ivert dis- 
solved, ^hf 17 cTTiyfioff jffiSv olida rov fricfivovs KaTci\vBrf, 

* Kihe earthly house of oar tabernacle be dissolyed.' 

lb. 3. If so be that being clothed, ciyf xdl ip^xMrufAtpot, 

* Since being clothed toitA it,' Literally, * haying put if on/ 

lb. 6. WhUst we are at home in the body- ivbijfuwvTfs 
iv r^ (TcDfuiri. * Whilst wJe are present in the body.' I 
am sensible that my alteration here is fiar from being 
an improvement in this particular clause: the phrase 
being at Home expresses the original word much better 
than that I have substituted for it; and I do not objeot 
to liy as some do, on the ground of its implying a per^ 
manent habitation, for an inn or a lodging is our hoifie 
while we occupy it. But a translator must look at the 
whole passage, v. 6 — 9, and I do not perceive that the 
beautiful antithesis of €Kbrjfuip and Mfifitlv can be con- 
veniently preserved by adhering to the expression, to be 
at home: and it is evidently desirable to retain the same 
idea all through. A middle course, however, might be 
adopted, viz. to retain the present translation of ivhuUiv 
in V. 6, and adopt it also in v. ^^ to be at home 'Mh ihe 
Lord, (and so far uniformity would be attained in regard 
to the word cVdvfieTv, though still the other rendering must 
be admitted in v. 9, present,) but to express the sense of 
iKbrjfieiv as it now is, be absent. 

lb. 14. Then were aU dead. &pa ol nwrcr MSamip, 

* Then all died.' Our Translators by their rendering of 
the last word intended of course to refer to that spiritual 
death, out of which the death of Christ was designed to 
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deliver us. And doubtless the consideration of the great- 
ness of the ruin out of which we are delivered furnishes 
a powerful argument for our living under the constraining 
influences of the love of Christ. But there are strong 
objections to this view of the passage: (I) It involves 
a strange confusion of terms. The same Greek word d^rc. 
Bavov has two very dififerent senses in the English : one 
disd naturally; all were dead spiritually. There is no 
parallel between the two; for those who tc^ere already dead^ 
could not die in the same sense in which they were dead. 

(2) When the Apostle does speak of persons as having 
been in this state of spiritual death, he expresses it by a 
periphrasis, such as v€Kp6s^v, Ephes. ii. I. Coloss. ii. 13. 

(3) And above all, aireBavov cannot by any possibility 
signify woe dead. mroBvija'KCDf I die ; airtBavovy I did die or 
AM dead, as in Coloss. iii. 3. Ye are dead, A person who 
has passed through the act of dying is dead. — The use of 
aniOavfv in Luke viii. 53, she was dead, does not at all 
militate against this, as the proper translation of the word 
there would be, is dea4^ but the difference of idiom be- 
tween the Greek and English languages requires the 
change of tense, as in John zi. 13, tbo^ ^ri — Xcyci. 
Compare also ver. 14 of that chapter. I conclude, then, 
that the old translation is untenable. 

To the new translation, as a traiislationy no objection 
can possibly be made: the difficulty in the way of its 
adoption will be the sense it brings out of the passage. 
The argument, then, which it presents is this: All be- 
lievers died with Christ, and are made conformable to his 

6—2 
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death, and spiritually partakers of it: (Galat. 11. 20.) 
but as having died with him, they also rose with him : 
(Romans vi. 5.) and thus living a spiritual life by virtue 
of his death and resurrection, they do not live to them- 
selves, but to Christ. In this way "the love of Christ 
constrains" them. — The whole subject is more fully 
opened in Romans vi. I — 11. 

vi. 8. By honour and dishonour^ by evU report and 
good report, dia d6^£ mi arc/iiar, Bta bva^fiiag Kai 
€v<l»rfiiia9, * Through honour and dishonour, through evil 
report and good report.' In the preceding verses, 4 — 7, 
the original has the same preposition, f v, which is first 
rendered in, then by: this change may be approved, or at 
all events allowed ; but when the preposition is changed 
in the original to dia, the translation must be varied 
according to the requirement of the sense. 

lb. 16. With an infidel, ftcra dwiWov. * With an un- 
believer' — ^as the word is rendered in the preceding verse. 
This was of course the sense in which the word infidd was 
then used : and so in the Collect for Gk>od Friday, * Jews, 
Turks (Mahomedans), infideU (heathen), and heretics.' 

lb. 17. And touch not the uneUan thing. «al oKa^aprw 
fifj a7rr€<r6€. * And touch no unclean thing,* This correc- 
tion brings the passage into harmony not only with the 
Greek of which it is a translation, but with the passage of 
Isaiah (lii. 11) from which it is quoted, and the Hebrew 
original there. 

TiL 8. With a letter, ev tJ en-toroXg. * By my letter' — 
yU, the Ist Epistle to the Corinthians. 
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Ibid. The same epistle. ^ eVtoroXiJ eicftw;. *That 
letter.' Why should it be letter at the beginning of the 
verse, and epistle at the end? 

lb. II. For behold this sdf'same thing^ that ye sot* 
rowed, . . ibov yap, avT6 rovro t6 \\mrjB7jva1 vfias, *For be- 
hold, this very circumstance of your having sorrowed' — 

Ibid. In this matter, iv ro vpdyfum. *In the matter/ 
See on Matthew xv. 12. 

viii. 1. We do you to wit of. yreoptfo/iep vfup. *Wo 
certify you of,' or *We declare unto you.' The same 
word as in I Corinth, xv. 1. 

lb. 8. But by occasion of the forwardness of othersy 
and to prove the sincerity of your love. cXka did rrjs mpav 
<nrovbij^ Koi t6 ttjs vfierepas dydm;* yirqtnov boKifia^tav. 
*But by the forwardness of others to prove the sincerity 
of your love also.' It is clear that dtd lijs <nrovdrjs is de- 
pendent on doKipACav, and the force of koi is to mark 
more strongly the opposition between Mpap and vfifrepas 
—of yours as well as theirs. 

ix. 6. Whereof ye had notice before, rffv npoKaTriyyeX-' 
fi€vriv. * Whereof notice had been given before' — i. e. I 
think, given by the Corinthians, not to them. They had 
announced their readiness to make the contribution. It 
is, however, perhaps doubtful. 

X. 6. And having in a readiness, km iv iroipx^ 
txovTis, *And being ready.' The common translation 
is strange indeed. The expression of the original is, 
it must be confessed, an uncommon form ; but it is 
evidently equivalent to iToipas exovris, which again is 
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eqaivalent to miftoi Zpres, as our Translators have rightly 
understood it in Acts zxi. 13, and in chap. zii. 14 of this 
Epistle. — The verb ex© in the sense of mm is generally 
connected with an adverb, to which it is clear that the 
adjective with a preposition nearly approximates. Com- 
pare 1 Pet. iv. 5, r^ erolficds Zxovtu Instances however 
are not wanting, in which it is found joined with a 
preposition and substantive: Eurip. Suppl. 164, iv fup 
alaxvvais c^o), with which Dobree compares Bacch. 89, 
€xov<r €V , , , dydyKauri. 

lb. 9. That I may not seem, tva dc firj S6(a>. ' But, 
that I may not seem' — Griesbach indeed omits the dc, 
which to me appears necessary to the sense; especially if 
we arrange the passage, as I think it clearly ought to be 
arranged, with Griesbach, viz. putting a colon, or rather a 
comma, at the end of v. 9, and then including v. 10 in a 
parenthesis, that the connexion may be: But, that I may 
not seem as if I would terrify you by letters, [my letters, it 
should be,] {For his letters, say they, &c.) Let suck an 
one, &c. — The common translation and arrangement makes 
an awkward connexion between the 9th verse and the 8th. 

lb. 10. Say they, <f>ria'L * Saith one.' There is an 
evident reference to the singular number in the o rotovror 
of the next verse. 

xi. 16. That I may boast myself a little, tva fUKp6v ri 
Koyci KovxTia-afiai, ' That I also may boast myself a little.' 
I, as well as they. See ver. 18. 

xii. 2, 3. I knew. olda. *1 know of,' or *! know.' Not 
only has olda never a past sense; but it was beside the 
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Apostle's purpose to mention bis having formerly known 
such a person: he rather refers to his present know, 
ledge of him, intimating that he could mention him, if he 
deemed it expedient to disclose the whole. 

Ibid. Above fourteen yean ago, 7rp6 ir&v deKaTec^ 
capav. ' Fourteen years ago.' In some few editions above 
has got changed to eibout. But the literal translation is, 
before fourteen years, i. e. fourteen years before this time, or 
ago, 

lb. 4. It is not lawful, ovk €^6v, * It is not possible/ 
as in the margin. 

lb. 18. A brother, t^i^ adeX^cJi^. * The brother.' jSee 
chap. yili. 18, 22. 

xiii. 3. Of Christ sfpeaJdng in me, which to you^ward 
is not weak, rov iv iftoi XaKovvros Xpiarov, bg eh vfids ovk 
daBtvei, *0f Christ speaking by me, who is not weak 
towards you.' The which is ambiguous; and the words 
towards you are better placed after is not weak, that they 
may be less emphatic, the opposition of the two clauses 
lying in da-Otvei and dvparti. 
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Chap. i. 4. That he might deliver us from this present 
evU world, viros e^eXrfrat, rffiag ix rov iyegrSros idnvot vo" 
vifpov. ' That he might deliver us from out of the present 
eril world'-— or, *from among.' See on Acts ii. 40. 
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lb. 6. Unto another gospel, ds trepovdayytXtov, •Unto 
a strange gospel/ As it follows immediately, h ovk ttrrw 
SKkoy it is clearly desirable to distinguish between crepov 
and oKKo in the translation. 'Erepas is rendered strange 
in Jade, 7. Some understand ovk Zomv aXXo as if it were 
equivalent to olhh oKkoy which U no otiter thing than — ^But 
€1 ftrj is used here in the same sense as ihp firj in chap. ii. 
17, for which see on Luke iv. 26, 27.— For mpov, SKKo 
(vayyiXtov compare 2 Corinth, zi. 4. 

lb. 10. For do I now persuade men, or Oodf or do J 
eeek to please menf Uprt yap avOptonovs vtlBci, rj rbv Bt6»i 
17 CrjT& avBptanois dp€<rK€ip; 'For am I now seeking the fa- 
vour of men, or of God ? or am I aiming to please men ?' 
The word irci^a) seems to be here used in the same sense 
as in Acts xii. 20, having persuaded Blastw, having made 
him their friend, as pointed out by Dr, Doddridge, though 
his other examples are^ I think, less to the purpose. The 
change I have made in the translation removes the ob- 
scurity and ambiguity of the passage. 

ii. 2. And communicated unto them that Oospd which 
I preach among the Oentiles, but privately to them which 
were of reputation, ical dvedepjfv avrois t6 evayycXtov t tcrj" 
pvaa-a iv rols t$v€<rif kot* Ibiav dc rois doKOwri, * And com- 
municated unto them the gospel which I preach among 
the Gentiles, but privately to those who were high in 
reputation ' — i. e. publicly to the whole church, and pri- 
vately, in a private conference, to the leading Apostles. — 
The alterations here proposed are unimportant in them- 
selves ; but they are in a measure necessary to clear the 
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way for what foUowe, *' in which are some things hard to 
be underBtood" in the original, but in our common trans- 
latiouy I think, unintelligible. — ^Upon the present verse, 
then, we are to observe, that two important words, avMyaip 
and roU doKovaif will occur again, and it is desirable to 
settle them in some way of rendering which may be con* 
veniently preserved throughout. The former has occurred 
already in chap. i. 16. The latter occurs twice in ver. 6, 
and once in v. 9, with some variation; but in vv. 2 and 6, 
oi doKovPT€g used absolutely bears the same sense as oi 
doKovvTtf etvai riy and the phrase Is so used in classical 
writers, ex. gr. Eurip. Hec. 296. In all the three verses 
we are clearly to understand it of Peter, James, and 
John, who are specified in v. 9. — From the concluding 
words of V. 2 it is evident that St Paul's object in his 
conference with the other Apostles was to satisfy his own 
mind, and especially theirs, that the gospel which ho 
preached was the true gospel of Jesus Christ; because 
otherwise he would have run in vain. 

lb. 3—4. BiU neitJier Titus, who was vAth me, heinga 
Greek, was compelled to he circumcised : And that because 
of false brethren unawares brought in, who came in primly 
to spy out (Air liberty, dXX' ovbe Tiros 6 trvv ifiol, "EXKtjv 
tav, r^vayKaaOri irtpvryajBrjvai* bia b\ roifs vap€uraKTOVs yjrtvb- 
ad€kif>ovs, oiTives vap€unj\6op KaTa<rK07nj<rai t^v eXevdepiaif 
ijfjuiv. * But neither Titus, who was with me, being a 
Greek, was under any necessity to be circumcised, But 
only because of the false brethren who were insidiously 
brought in, who came in privily to spy out our liberty:' 
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i. e. there .was no necessity for his being circumcised, 
except that pretended necessity which was set up by these 
false brethren. See Acts xvl 3. I have inserted only 
to make the sense clearer; but perhaps except might be 
substituted for but, and only omitted. 

Now, with respect to the authorised translation, I 
profess not to understand it. Griesbach seems inclined 
to alter the text, and connect the beginning of v. 4 with 
V. 6, as if it were roh ^€vbab€\<f>ois, Doddridge and Do- 
bree agree in understanding y. 4 as assigning a reason 
why Paul would not have Titus circumcised: "ne Judai- 
zantibus istis morem gererem." In my view his opposition 
to these false teachers does not commence till t. 5, and 
in y. 4 he states the only shadow of reason there was 
for it, which he afterwards says he would not yield to. 
Unawares brought in can hardly be admitted as the correct 
translation. 

lb. 6. But of those who seemed to be somewhat, what^ 
soever they were, it maketh no matter to me : Ood accepieth 
no ma,ns person : for they who seemed to be somewhat in 
conference added nothing to me, — I subjoin the original 
with what I conceire to be the proper marks of punctu<. 
ation: an-b Be tSp boKovvrcav ehai rt, (ottcmoi wore ^<rap, ovdai 
fioi bwL<l)€p€i' 7rp6(roimov Behf av6pwrov oit Xaft^aye^) ifuA yap 
ol boKovims oifdev irpoiraveB^vro. * But of those who were 
high in reputation, (whatsoeyer they were, it maketh no 
matter to me ; God accepteth no man's person,) those, I 
say, who were high in reputation communicated nothing 
new to me.' 
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Of those who were high in reptUation,] I hare deriated 
from the common translation for the reason stated on 
▼. 2, but I have retained the same form with regard to 
ano, which might have been rendered more correctly* on 
the part of those. — But two things seem to me clear; first* 
that it is itself an irregular sentence, the writer having 
begun with one form* and concluded with another : we 
should have expected, on the part of 8ic, nothing new was 
eommunicated to me. Next* that the insertion of the 
parenthesis was the occasion of this variation, and that 
then ol ^Kovvres is the repetition of air6 t£v hoKovvriav 
in accordance with the altered form of the sentence. 
Such an anomalous construction is quite in St Paul's 
manner, and is entirely consistent with the practice of 
classical writers. 

Whatsoever they were, &c.] The object of this paren- 
thesis* which makes such strange confusion with the com* 
mon punctuation, is to preclude the idea of his having 
bowed to the authority even of the chief of the Apostles. 
He had received his gospel from God independently of 
theni (chap. i. 12) ; and when he compared it with theirs* 
the identity resulting was a striking evidence of its truth 
and divine origin. 

Those^ I say] When in a sentence of this irregular form 
the leading idea is repeated after an interruption of the 
regular train of thought* dc or yap is generally inserted in 
classical writers with the repeated words. In such a case 
ya/> has nearly the force of verity (see on Bom. v. 7) : I 
have here expressed it by / say. 
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Communicated nothing new to me] Common translation, 
in conference added nothing to me. If it had been, added 
nothing to my gospel^ it would have been at least intelligible, 
which, I apprehend, in its present form it is not. Now, in 
y. 2, dve$€fiTjv is properly rendered communicated; and 
therefore irpoa-aviB^vro here is, communicated in addition, 
(In chap. i. 16, unless the irphs in irpo<rave$€firjv be redun- 
dant, it must signify, that having received his commission 
from God he did no^, in addition to that, communicate with 
flesh and blood.) In the present passage we gain great 
advantage by preserving uniformity, because it keeps up 
the connexion with the avtBefirjv of v. 2. He communicated 
his gospel to them, that they might be satisfied of its 
being the true and full gospel ; and if there had been any 
thing wrong or defective in it, they would have communi- 
cated to him whatever was necessary to correct or supply 
it. But ihej communicated nothing new: they set to it the 
seal of their testimony, that it was the gospel which they 
themselves preached. 

lb. 7 — 9. It is evident in these verses that idovres and 
yv6vT€s are connected together, and that both are in con- 
cord with *IaKOi>pos Koi Kij<l>as Ka\ 'laawrjs. But by inter- 
posing the nominatives between the two participles, whereas 
in the original they come, correctly enough, after both, 
our Translators have broken off this connexion, and intro- 
duced confusion. I would correct and arrange as follows : 

'But contrariwise, when James and Cephas and John, 
who were reputed to be pillars, saw that the gospel of the 
uncircumcision was committed unto me, as that of the 
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circumcision was to Peter; (For he that wrought^ 

toward the Gentiles;) And when they perceiyed the grace 
that was given unto me, they gave, &c.' 

Ih. 17. Is therefore Christ the minister of sin f ^pa 
Xptarbs dfiaprlas BtaKovos; * Is not then Christ a minister 
of sin ? ' I am not aware of any other example of Spa 
used in this sense in the New Testament. (For examples 
in the poets see Bp. Monk's note on Eurip. Alcest. 351.) 
But in so rendering it here I am countenanced by the high 
authority of Tyndale; and it seems to be required by 
the sense of the passage. ' If we are found sinners, found 
guilty and condemned, while seeking to be justified by 
Christ (rather, in Christ); does it not follow as a necessary 
conclusion from thip, that Christ is a minister of sin, and 
his gospel, like the law (2 Corinth, iii. 7, 9), a ministration 
of condemnation and death f Such a conclusion is to be 
rejected as most dishonourable to Christ; and Peter's 
conduct was reprehensible in this, that it gave counte- 
nance to the premises from which such a conclusion must 
follow. Our translation assumes the correctness of the 
premises, and denies the conclusion drawn from them. 
The amended translation denies the premises on account 
of the objectionable conclusion to which they would 
lead. 

lb. 20. Nevertheless I live, yet not /. £e^ hk ovKert ryo. 
* And I no longer live.' The difference between these two 
translations is considerable, and I do not deny that there 
is something to be said in favour of the old one, because it 
may seem, that admitting the new way, the Apostle would 
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not hare separated thepvK and the be, I cannot howerer 
think that his intention was to make the broad statement, 
nevertheless I live, and then to modify it, as our translation 
does. 

iii. 17. The covenant that was confirmed before of God 
in Christ, biaBijiajv irpoKeKVpiOfieiniP V7r6 rod Qeov eh Xpt- 
oToy. ' A covenant before confirmed of God with Christ' 
—or even, Ho Christ.' The words els Xpiarbv are wanting 
in some MSS. and therefore in some versions ; but I be- 
lieve our own version is the earliest which renders them 
*in Christ.' This rendering might doubtless be admitted, 
if necessary to the clear expression of the sentiment; but 
here it seems only to obscure it, when taken in connexioa 
with the following verses. — Both Tyndale and Cranmer 
translate, *unto Christ-ward.' Compare for the expression 
2 Cor. ii. 8, Kvp&a-ai els avrov ayainjv, and in confirmation 
of the sentiment v. 19 of the present chapter, where f 
iir^yyeXrai, to whom the promise was made, (which I cannot 
but consider the right translation,) is in substance equiva- 
lent to, with whom the covenant was made. Compare also 
for different constructions after dio^jo; Hebr. viii. 8, 9^ 
btaSificqiv eirl t6p oIkov, and rois warpwriv avrSp' and iz. 20, 
9rjf>6f vfias. 

That the covenant of the gospel, in its original and 
proper sense, is a covenant made not between God and 
man, but between God and Christ, seems to be laid down 
as the basis of the argument. The law, which came in 
afterwards, was ordained or arranged by the intervention 
or instrumentality of angels through a mediator. 'But 
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A Biediatoir is not of one/— has relation not to one party, 
but to more than one ; implying therefore the possibility 
of the corenant being broken by the one or the other: 
'but Qod Is one;' and in the gospel-corenant though the 
contracting parties, God and Christ, are two persons, they 
are one in Godhead : and therefore there is no possibility 
of a breach of covenant ; and therefore no mediator and 
no "witness is required. 

Into this covenant, thus made with Christ, man 
enters by fftith in Christ. When by faith he is in Christ, 
he is in the covenant, and entitled to its benefits on 
the ground of Christ's having fulfilled the conditions. 
Bishop Hopkins calls it " the covenant of redemption " as 
between God and Christ, and ''the covenant of reconcili- 
ation " as between God and man. See his Doctrine of the 
Two Covenants in the 2nd volume of his works, Pratt's 
edition. 

Ibid. Cawnot disannul. ov«c dicvpol, 'Does not dis- 
annul' — QKvpoi being the indicative present, though its 
contracted form presents the appearance of an opta- 
tive. 

lb. 22. That tJie promise by faith of Jesus Christ might 
be given to them that believe, tua 17 iirayytXla cie 7rlpT€tos 
*hj<roi} X^H/rrov do$S rois ircorcvovo-c. ' That the promise 
may be given to believers through faith in Jesus Christ/ 
The common order connects €k m<moigt Sic, with 17 cVay- 
ytkloy as if it were ff ix Triarems. The words through faith 
in Jesus Christ appear to me to mark the way in which 
the fulfilment of the promise is to be obtained. 
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iy. 4. Made of a woman, made under the law, ywd^ 
fAtvov €K yvvaiKbSf ycvSfievov vrro v6fiop, 'Bom of a woman, 
bom under the law/ or rather perhaps, ' made subject to 
the law.' It seems to have been by some confusion in re- 
ference to this common sense of yeveaOai vrr6 rivoj that our 
Translators were led (for uniformity's sake?) to the strange 
expression, made of a wom>an. So in Romans 1. 3, which 
was made (born) of the seed of David according to the Jlesh. 

lb. 17. I%ey zealously affect you, [marg. «»,] but not 
well ; yea, they would exclude you, that ye might affect them, 
(rj/kova-iv vfiag ov KoKcas, oKKa €KKK€i(rai vfias (text. rec. 
^fias) diXovaiv, ha avrovs fiyXovre. * They do not well 
affect you, but desire to exclude us, that ye may affect 
them.' Griesbach's reading after most MSS. is vftap, but 
the sense so obviously requires ^/xaf, that a smaller amount 
of authority will justify its restoration. — In the common 
translation the adverb zealously is prefixed to affect, to gire 
(I suppose) a complete expression to the sense of Cnkova-tv, 
But it does not add to the clearness of the idea ; and it 
introduces an awkwardness far removed from the sim- 
plicity of the original by making an opposition between 
affecting zealously and affecting well. 

lb. 20. / desire, IjBeXov be, * I could wish '—like 
fjifx^firfv in Romans ix. 3. In strictness it ought to be, 
*I could wish however;' but perhaps upon the whole it 
may be considered better to pass over de as redundant. 

V. 12. Which trouble you, ol ajfaararovvTes vyJas, 
* Who unsettle you.' Not the same word which is trans- 
lated trouble in v. 10. 
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Ti. 11. Ye see how large a letter I Ttave written unto you 
vAih wme ovm homd, idcrc nrjKiKois vfitv ypafifiatriv eypa^a 
t5 «/*5 X**P»« * See in what large letters I write to you 
wiUimiae own hand.' — " How large a letter I have written 
to you," is the translation of Tyndale's, Cranmer's, and 
the Geneva hibles, besides our own; and thus they under- 
stand it of the whole epistle as written by Paul himself. 
Wicliffe has, " Se ye what manor lettris I have write," 
which is perhaps ambiguous: the Khemish version some- 
what better, ** See with what manner of letters I have 
written;" Doddridge, "Ye see with what large letters I " 
have written this epistW-^rightly arguing, after Whitby, 
that ** St. Paul never uses the word ypdfifiara when ho 
speaks of his epistles.'' 

But it does not seem to have been observed, that the 
more idiomatic rendering*of eypa^a id, I write; and that 
it refers with quite as much propriety to what he is just 
beginning to write as to what he had written already. I 
consider therefore these concluding verses as a postscript 
to the letter, written by the Apostle's own hand after the 
letter itself had been penned by his amanuensis. In it he 
hastily touches off a few pregnant hints, embodying in a 
brief sumnMuy not the argument that was to persuade 
their judgment^ but the deep and powerful feelings that 
were to stir their inmost hearts. (See 1 Cor. zvi. 21 — 4, 
as an illustration of the same thing.) Of such a conclud- 
ing appeal, written by his own hand, and shutting up all 
discussion in the grand principles of the truth of the 
gospel, the effect upon the honest minds and Christiaa 

7 
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hearts in the Oabitian church may be conceiyed by the 
impression which even now it makes upon our own. 

lb. By whom, bC ov. ' By which/ or, as in the mar* 
gin, ^ whereby.' It is much more simple to make <rravp^ 
ihe antecedent, than Xpurrov. 



THE EPISTLE TO THE EPHESIANS. 

Chap. i. 1. To the saints which are at EphesuSy and 
to the faithful in Christ Jesvbs, rots ayiois roU oZaw tv 
'£^€0*^ fcai TTurroi; €v Xpi<rr^ '1170*01). * To the saints and 
faithful in Christ Jesus, which are in Ephesus.' 

lb. 3. The God and Father of our Lord Jesus Cfhrisi, 
6 Qeos Koi irarr]p rov Kvplov ^pSu ^hjirov Xpurrov, * God 
the Father of our Lord Jesus Christ.' See the note on 
1 Corinth, xy. 24. 

lb. 13. In whom ye also trusted, after that ye heard the 
word of trutlif the gospel of your salvation ; in whom also 
after that ye believed, ye were sealed unth that holy Spirit of 
promise, iv ^ k<u vfieis, aKovaavres rov Xoyov riJ9 dkffBeiaSf 
t6 €vayyi\iov rfjs orooTrjplas vpu&Vy iv ^ Koi n-tOTCVo-ayrf r, eov 
(l>payia'$riT€ t^ irvevfuvri rrjs iirayyekias r^ dyi^, * In whom 
ye also, ^haying heard the word of truth, the gospel of 
your salyation, and belieyed on him, were sealed with the 
holy Spirit of promise.' There can be no doubt, I think, 
that our Translators haye eneryated the sense of the 
passage by diyiding it into two finite sentences. I con« 
sider it also clear, that the latter ip f is little mor6 than 
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a repetition of the former ; yet so, that while the former 
refers immediately to co^paytV^e (in whom ye were 
sealed), the latter has a joint reference to hoth the words, 
in(rT€v<rapTes and e<r<f>payia'BtiT(f with which it stands con- 
nected. If this yiew is correct, it will not be considered 
too great a liberty to express the latter iv f as I have 
done, ' Having believed in him"*"/ 

ii. 1 5--6. For to make in himself of twain one new man, 
to making peace; and that he might reconcile — tva rovs bvo 
ttrurji €P 4avT& th €va Koivhv tUvBpamoVy wowp tlpijvrjv* icai 
auroKoraKkadi — * That he might make the two one new 
man in himself, making peace between them; And might 
reconcile' — '*the two' being of coarse Jews and Gentiles. 
And, the work here largely described consisting of two 
parts, — making peace between Jews and Gentiles, and 
then between God and men, — the former is expressed in 
the 15th verse, and it seems desirable to mark the elpi^vrf 
intended by the words I have added. — The translation in 
the authorised version of um Kritrg kolX afiroKardKka^j for 
to make and that he might reconcile^ has an awkwardness in 
it that most be got rid of* 



* Another view of the whole of this interesting passage is sug- 
gested to me by a Friend, and is entitled to carefnl consideration. 
It proposes to make, as our Trantlators do, two finite sentences of 
ver. 13, but after v/aei« to supply eicXt}pa)0t}T€ instead of €irt<rrcv- 
vaxe, so that the connexion of the whole will be as follows : 
V. 7. iv <f exofitv , • . 
11. ip itt Kcd iKXriptiOtifitp . . . 

13. ip tf Kal ifitU {kKXripoiOtire) , ,»iv <S Kal •irto-Teuo-avTcs 
iaippayia-Bfire , , • 

7-2 
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lb. 17. And oame emd preached, luik iXBc^y evtfyytkv- 
traro, * And he came and preached/ It is a new sentence 
resumed from ▼. 14> He is our peacet and cannot be con* 
nected in the same sentence with t. 16. 

ill. 2. If pe have heard, elyf JKavattre. ' Since ye have 
heard/ So in diap. iy. 21, smoe^ for, if go he. See on 
2 Corinth, v. 3. 

lb* 8. That I should preach. €vayy€ki(ra(r3au * To 
preach.' The change is proposed only that it may har- 
monise with the if^arimu following, to make all men see. 

lb. 10. By the church, dt^ r^r ccxXi/o-caf . * Through 
ihe diurch :' i. e. by means of. 

iv. 15. Speaking ^ truth, akffBtwnfrts, * Holding 
the truth.' Marg. being sincere. The common translation 
seems to restrict the sense to miniBters ; the marginal, to 
be too general. 

lb. 16. Compacted by that which every joint supplieiht 
according to the efeeiual working in the measure of every 
part. avfip!tfi€tC6fi€votf dta watnft a<fnjs rrjs intxopvfyiiu Koa^ 
€v4py€iav €v fUrp^ iv6s incLarmt fupavt. (I hare omitted the 
comma usiially placed after imxoprfyiasy as being doubtful.) 
I must as much despair of satisfying others with any new 
translation here, as of satisfying myself with the receiyed 
yersion. I will therefore offer first some introductory 
remarks. — I used to think that the construction adopted 
by our venerable Translators was, bta rfjs emxoprjyiag vd<nis 
axl>fis, and that the meaning of their version was, com- 
pacted by that (matter or nourishment) which supplieth 
every joint : but perhaps I ought to haye. understood it. 
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compacted through every joint of euppfi/, i. e. every joint 
being the instrument of sending forward the supply to 
the tiext part or member. To the former sense I conceiye 
the Greek construction to be opposed, the goyeming noun 
In Begimen haying the Article, and the governed not 
haying it. With regard to the latter, the expression itself, 
80 understood, is obscure (I find some render the words, 
junctiMw eubministrationis); and the words of our Trans^ 
lators express this sense very obscurely: they might have 
said, * compacted by the nmmshmerU which every joint 
supplieth/ 

Now, it is suggested by Profesfeor Dobree that imxo- 
pr/yla may be the tmxteria suppeditatct, vXi;, which contains 
a hint I am inclined to make use of; (compare the use 
of the word in Philipp. i. 19.) and I find that Griesbach 
places the comma after htpytiap, which also appears to 
me very plausible. Premising this, and comparing the 
whole passage, as must necessarily be done, with its pa- 
rallel, ColOSS. ii. 19 (ii ou iTCLV rh avfia dta t»v a^&p ica\ 
avpd€<rfitip hnxopfTfyofviieuov mi orvft^i/Safd^voy, where thO' 
construction of but t&v aifiSv after the participles makes 
a strong argument for taking dia vraoTjs a^^r here in a 
similar way,) I would suggest as follows : 

^Compacted through every joint, according to the 
effectual working of the nourishment supplied, in the 
measure of every part/ 

Dobree would take iv fi€Tp€^ by itself, in a certain de^ 
terminate measwre» and connect kot^ hipytiav ivbs iKatrrov 
ftfpovs. But I do not see any objection to connectmg cV 
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fUrp^ iv6£ iKocrrov fi^pcvs, and understanding it, according 
to the xMoxwrc communicated to ewry part, 

lb. 18. Through the ignorance thca is in them, dta Trjp 
Sypotap lijp o^aap h axrrois. 'Because of the ignorance 
that is in them/ as the preposition is correctly translated 
in the next clause. See above on Matthew xv.-S, 6. 

lb. 24. In righteotisness and true holiness, ip dtxato- 
avpn Koi 6(n6Trjri, tTjs dkrfBtiw. * In the righteousness and 
holiness of the truth.' If the other form be adopted, it 
should at least be, in true righteousness and holiness, the 1^9 
akrfdflas haying reference to both the other substantiTes. 

lb. 32. God for Christ s sake hath forgiven you, 6 
&€6s tp Xpurr^ ixapio'aTo vfup, ' God in Christ hath for- 
giyen you.' The sentiment and form of expression are 
the same as in 2 Cor. v. 19 : and the literal rendering in 
both cases presents it with sufficient clearness, besides 
haying the advantage of simplicity and uniformity. 

y. 6. In the kingdom of Christ and of God, h rj /3a- 
criXf i^ Tov Xpurrov ical Gcov. ' Of Christ and Qod.' The 
principle upon which this correction is made is now so 
generally understood, that I need not enlarge upon it. 
Our Translators have rendered it, as if it were kcI roO 
GfoO. If the Article had been repeated before Gfov, it 
would haye indicated that two different persons were in- 
tended by XpKTTov and ecoO. F6r a full iuyestigation of 
the whole question the Reader is referred to Bishop Mid- 
dleton's work. 

lb. 13. But all things that are reproved, are made 
manifest by ^ Ught, ra de irdpra €\tyx6fi€pa vfr6 rov- ^or^s 
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^a»€povTai, ^But all things are reproved and made ma- 
nifest by the light/ Or, ' But all things when reproyed 
by the light are made manifest.' The common trans- 
lation would certainly require ra before iXeyx^fieva, Some 
editions place a comma at ikfyxofji^va, Griesbach at vdvra 
and (fnoT^s, which I think better; but I have admitted 
neither, conceiving that vrrb rov ffmrhs is connected with 
both the participle and verb. — ^In the latter clause of the 
verse I acquiesce, after some hesitation, in the authorised 
translation, understanding (pavepovfji^pop as a middle par-f 
ticiple in an active sense; and then the sentiment is, 
that as children of light they should reprove and make 
manifest the works of darkness, it being the nature of 
light to do this'i'. 

lb. 19. Speaking to yourselves. XaKovvres cavroty. 
* Speaking to one another.' Compare Coloss. iii. 16. Also 
the well-known passage of Pliny. Lib. x. Epist. 97 : Car^ 
men Christo qtuzsi Deo dkere seevm htvicem. 

vi. 12. Against spiritfialvnckedness in high places, rrpos 
rh irpevfiOTiKh rrfs irovrfpias cv rot; eirovpavlois. ' Against the 



* But upon farther consideration this rendering of <f)avepov' 
fievov appears to me so unnatural after the passive <l>avepovTai, and 
the sense produced by it so insipid and scarcely intelligible, that X 
Tenture on another attempt : ' For all that is made manifest is light* — 
i. e. the darkness of heathen abominations, when exposed and re- 
proved by the holy conyersation of Christians, becomes as it were 
day-light, is penetrated with a light calculated to convince them of 
their guilt, and so lead them to repentance. And to this the follow- 
ing clause seems to agree: Atoake-^and Christ shall give thee light. 
4<o« for <f>toreiv6vf nearly as in ver. 8. 
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spiritual powers of wickedneBS in the air/ The marginal 
reading is, against wicked spirits in heavemly plaeesi Pro- 
fessor Dobree corrects^ the spiritual agents of wickedness 
in the shf or air. 1i powers be received instead of- o^vn^, 
as being rather more simple, the €^ov(riag before might be 
rendered dominions. — ^For the doctrine compare chap. ii.2. 
lb. 16. Of the wicked, rov novtfpov, * Of the wicked 
one.' The same words are properly so translated in 
Matt. xiii. 38. 
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Chap. i. 7. Partakers of my grace. ovyKoijtmi»Qvs fuw 
rrjs xa/>*™*» ' Partakers with me of grace/ as ip th^ mar- 
gin ; and I the rather point this out, because I hare heard 
an opinion expressed, that GeoO (rwepyoi^ 1 Corinth, iii, 9, 
ought not to be rendered lahoiMrers together with God, for 
that that sense would require e€^, and therefore, a for- 
tiori, in 2 Corinth, yi. 1, pur Translators are wrong in 
supplying with him after avvcpyovvres. But this criticism 
is, like many others of the present day, an erroneous re- 
finement : few things are more common in Greek than 
the Genitire after words so compounded with <rvv. Bo- 
mans viii. 17. Philem. 1. Bevelat. xix. 10. Herod, n. 134. 
avvbovXos Ala-anoVf Soph. Antig* 461, (vvoiKos t«i» Kara 
Oeav, may be taken as a sample; and any reader of Greek 
may add to the collection almost without end from any 
author he may take in hand. 
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lb. 10. Thoit ye may approve things that are excdleni, 
th TO doKifidCfiv vfms ra dia(t>€povTa^ *That ye may try 
things that differ.' See Romans ii. 18, and the margin 
in both places. 

lb. 22. But if I Uve in the fleshy this is the fruit of my 
labour: yet what I shall choose I wot not et de to Qv cv 
(TOpKi TOVTo fioi Kapiros tfrfovy kcX tI alpfjo-ofMi, ov yvapl^a, 
^ But whether this living in the flesh be worth my while, 
or what I shall choose, I know not.' — Most of those who 
adopt this mode of translating, consider tovto as merely 
redundant, perhaps rightly ; but it does not seem neces-> 
Sary. The common translation has great difficulties: 
something must be supplied to complete the sense in the 
first clause, and something understood to explain the 
meaning of rovro, and a yery unusual sense must be giyen 
to icai, yet: and after all, the line of argument is by no 
means clear. If worth my while be thought too familiar, 
we may adopt from Beza, profitable for «ne.— The Roman 
Catholics get over the difficulty yery ingeniously, as fol- 
lows : And if to live in the fiesh^ this is to me the fruit of 
labour : cmd what I shall choose I know not. 

lb. 24. More needful for' you, cofoyKcuoTepop dt vpas, 
* More needful for your sakes.' 

ii. 3. Let nothing be done, prjbey, * Doing nothing.' 
It is much simpler to insert the participle, and then retain 
the same form in rjyovpevoi, following. 

lb. 15. Of a crooked and perverse nation, yevtas ctko* 
Xtas Koi bitoTpapptvrfs, ^Of an untoward and peryerse 
generation*' As the words ytv^as aKoXias occur in Acts ii. 
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40, it is better to preserve uniformity of translation; 
though of cKoXias perhaps the other rendering, crookedf 
might better be retained in both places. 

lb. 17. Tea, and if I be ofered, dXX' et kcu OTrevBofuu^ 
' But eyen if I be poured out.' The allusion to the drink- 
offering poured out on the sacrifice offered is too clear 
to be mistaken; and as the sacrifice is here expressly 
mentioned, it is necessary to retain the distinguishing 
idea. In 2 Tim. iv. 6, where the word is similarly used, 
it is without any mention of the sacrifice, and therefore 
the general term ofered is less objectionable. 

lb. 18. For the same cause, rid'auro. 'In like manner.' 

lb. 25. But your messenger, and he that ministered to 
my wanis* vfiSiV dc dvroarToKov kol Xeirovpyov rrjs xp^^^s fJtov, 
* But your messenger and minister to my wants:' i. e. em« 
ployed by you to minister to my wants. There is no doubt 
that vfmp belongs to Xeirovpyov equally with dvoaroXop, 

IT. 2. / beseech Euodvas. 'Elohiav irapaKoKSi, 'I be- 
seech Euodia.' The whole tenor of the passage seems to 
make it plain that it is the name of a woman. See on the 
next Terse. 

lb. 3. Help those womm which laboured* (rvKXafjLpdvov 
avraXs, tuTives (Tvvr]ffXr)o-av. * Help them, since they la- 
boured.' I understand avrah here in its strictly relatiye 
sense, Evodtay koI 2VVTVXVV being antecedents to it ; and 
he urges the person addressed to render a service of 
Christian charity to those pious women by assisting to 
reconcile their differences, enforcing it by a consideration 
of the services they had rendered him in the gospel* 
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This is hot a forced sense of atrives^ which differs from 
the simple relatire hs, though it is sometimes used in the 
same way: compare Acts xvii. 11, otriveg ide^avro t6v 
\oyoif, in that they received the word, as it is well rendered. 
See also James ir. 14, 1 Corinth. tI. 20. — It may be 
doubted whether the Greek language would allow of 
avTois used in the sense which our Translators giro it 
here, and followed by airives. In 1 Pet. i. 12 we have 
avra a, but the other form I do not remember to have 
observed*. 

lb. 8. If there be any virtue, and if there be a/ny 
praise, et ris apcriy, koi ft rif eiraivos, * Whatever virtue 
and^ whatever praise there he* This is the almost uni- 
versal sense of €1 ris, which of course does not express any 
doubt of the existence of the thing in the abstract. 

lb. 15. Now, ye Philippians, know also, otbarc de kuI 
{ffA€is, ^iXtTTjnJorwt. * Aud yourselves also know, O Phi- 
lippians.' The other reading makes otbare an imperative 
mood. I must however in justice observe, that this gross 
blunder belongs not to our Translators, but to our printers. 
In all the early editions of the authorised version which 
I have inspected, extending from 1612 to 1666, it stands 



• A seeming exception to this remark, but only seeming, occnrs 
in Eurip. Troad. 662, dtreirrvcr* out»iV, t/Ti« — but there t/rts is 
evidently used in its indefinite sense, whoever : whoever &c, her I 
loathe. The case before ns entirely differs from this, as aifral^ 
manifestly refers to the women already mentioned, and cannot 
admit the other sense, whoever. In Soph. (Ed. Col. 263, olTtve^ 
is equivalent to ivel (ffieiv. 
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correctly pointed, Now ye Philippians know dUo: in nearly 
all the modem -editions I hare seen, including those 
printed under the superintendence of priyate editors, the 
error is found*. I have varied from the authorised 
translation only to avoid ambiguity. 

lb. 17. A gifU rh bofuu < The gift ' — viz. that which 
they had sent to him. 
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Chap. i. 19. For it pleased the Father iJuxt in him 
should all fulness dwell* on iv avr^ cMiajcre Trav t6 ttXi}- 
pcdfia KaToiKTJo'ai, ' For all the fulness q/* the Godhead was 
pleased to dwell in him,' In the received version, first of 
all, there is a strange grammatical confusion : It pleased 
the Father that in him should all fulness dwell, and,, . by 
him to reconcile. This at all events must be corrected. 
And the next point is even more important. The con- 
struction of €vd6Kri<r€ as an impersonal verb followed by a 
case (t^ UoTpi) is one unknown to the Greek language; 
and the universal usage in the New Testament is in strict 
accordance with the general rule. The three forms under 



* So all the modern editione in Phillpp. i. dO, print and in the 
Italic character, tbongh it is fonnd, as far as I know, in all the 
Greek copies, and is printed accordingly in all the old series of 
English editions. — Both these errors are likelj to be henceforth 
corrected in the copies printed at the Cambridge Press. 
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vhieh it oecnrs are the following : Matth. iii. 17, ev f 
nfb6iafi<ra» Luke zii. 32, €vd6Kifa'€P 6 narfjp vfiav doviaoc. 
Heb. Z. 69 6Xojcavrofuzra . . . ovjc fx/ddxTfa-as* This last is a 
Tory nnasual one (oomp. Psal. 11. 18. Sept. c^dofci;<recf 
Bvaiap) ; but it does not interfere with the general prin- 
dple contended for, that fv^ieca> is a personal yerb, and 
is always construed with a nominative preceding (expressed 
or understood) as its subject. It plecued the Father there* 
fore would be €vd6Krf<r€y 6 narfjp^ and this could not pro* 
perly be followed by an infinitive mood having another 
subject, fray r6 frX^pafia*, especially as the construction 
in the following verse is altogether at variance with it 

In an amended translation of the passage the sense is 
complete without the insertion of the words, of the Oodr 
head: but a comparison of chap. ii. 9 shews that this is 
intended; and it may seem almost necessary to supply it 
in order to make the passage clear to an ordinary reader. 

For the meaning of n-Xi^po/Mi, and the Apostle's reason 
for so using it in writing to a church so sadly infected 
with philosophical heresy, see Parkhurst in vrXifpcDfuz, x. 

It may be worth while to notice Dr. Doddridge's 
paraphrase: ^ For in him his Father is ever well pleased. 



* There is an example in Poljblas, i. 8, which may eeem to 
joBtifj this construction : coVre to^s J^vpaKovvlov^ . . . tots travras 
o/ioOvfiaddv evdoKiiaruL arrpaTtiydv aitTwv \nrdp\<&Lv ^lepoava. This, 
I believe, is a singular example of the nsage even in Pol jbius ; and 
-will hardlj reconcile any one to such an arrangement of the passage 
before ns, in which there is really no clue to assist us in discovering 
what is the subject of ev66icrj<re. The Father seems nothing but an 
trbitraiy guess. 
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&s he declared byayoice from heayen: and it was hk 
soYereign pleasure^ as dwelling in him, to inhabit the 
whole fulness of the church ; and, to qualify him for the 
high office which he sustains, he hath appointed that aU 
/tdness of gifts and graces should ever reside in him, eyen 
all the fulness of the Godhead bodily/' Could the 
learned and estimable author persuade himself, that all 
this was included in the Apostle^s words ? And of what 
use is it, on the ground of a supposed ambiguity in a 
passage, to dilute it with a multitude of words inyoMng 
contradictory explanations, to the great perplexity of 
young students ? 

lb. 23. To eoery creature which is under heaven, tv 
iraaji rj /criVet rj virh rbp ovpav6v, * In all the creation 
under heayen' — equiyalent, as Bishop Middleton has re- 
marked, to €P navTi r^ K6a-iuA^ y. 6. 

lb. 25. According to the dispensation of God which is 
given to me for you, tofvlfil the word of God, (}/[a,Tg,JvMy 
to preach the word of God,) Kirra rrjv olKopofday rov Qeov 
Trjv doBeiaap fioi els vfias TrXrjpSo'ai rov \6yov rov Oeov. 
* According to the dispensation of God which is giyen 
unto me, to fulfil towards you the word of God.' It seems 
better to connect els vfxds with TrXrfpSaai than with do^c?- 
<ray fioc. Then for the sense of ir\rjpm(rai with \6yov in 
this passage and evayyeXiov in Rom. xy. 19, 1 cannot satisfy 
'myself that it means /uZZy to preach, as there rendered in 
the text and here in the margin. It may better perhaps 
be referred to the olKovouLa, expressed here and implied 
in the other passage, the dispensation or stewardship 
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committed to him, which he was to fulfil by preaching 
the gospel. See 1 Corinth, ix. 17, and also 2 Tim. It. 17; 

But perhaps after all ttjp BoBeto-dv fioi eh vfias may have 
the sense of reaching as far as yoUf like ^XP^ '^^^ vfimp^ in 
2 Cor. X. 13. 

ii, 2. Of God, and of the Father, and of Christ, rov 
eeov Koi waTp6s Koi rov Xpurrov, * Of God and the Father, 
and of Christ/ The English translation expresses three 
persons; the original, most distinctly two. Griesbach in- 
deed omits all the words after Oeov, but our Translators 
have followed the editions which retain them. The sense 
of the passage being clear from the omission of the Article 
before varphs, the best way of expressing that sense may 
still be doubtful ; whether as I have done it, or as others, 
God even the Father, I much question the correctness of 
this latter method, and think that its adoption might 
lead to serious difficulties in other passages. Of God 
and the Father means, according to all received principles, 
Of him who is both God and the Father. The mystery 
therefore referred to is, God revealed not merely in the 
unity of his character, but in the plurality of Persons, 
the Son as well as the Father — God in Christ reconciling 
the world tmto himself*. 

lb. 3. In whom are hid all the treasures of wisdom and 
knowledge, h ^ elarl vavres ol Btfa'avpol rijs (ro<f>ias Koi rfjs 
yp(oa-t»s mr6icpv(j>oi, ^Wherein are hid all the treasures 



* See the note on 1 Corinth, zr. 24. 
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of wisdom and knowledge.' Wherein, or tn which, i. e. in 
which mystery. And so the margin. That this is the 
relation of the pronoun, cannot be doubted* K it were 
to be understood of a person, it would be uncertain 
whether it were Christ or the Father. But the whole 
scope of the passage is placed beyond a question by 
1 Corinth, ii. 7,XaXoi}/ifv (ro<f>lav Qeov €v fivarrfpioi r^v dnoKe- 
KpvfjLfxemjp, which might be rendered with greater simpli« 
city, the ufisdom of God which is hidden in a myskry, 

lb. 12. Throfogh the faith of the operation of God, 
dia Tfjs nuTTCUf rfjs ivepyeias rov Ocov^ * Through faith in 
the operation of God.' So Mark xi. 22, e^f re Trtorty Beov, 
have faith in God, 

lb. 23. Not in any honour to the satisfying of the flesh, 
ouK iv Tt/mJ Ttw vpQs ir\r}(riiovriv r^ff aapKos, * Not with any 
regard— or, not shewing any regard — to the satisfying of 
the flesh*.' 



* A new view of this difficult passage has lately been given, 
which has much to recommend it besides the high station of its 
Author. The Archbishop of Canterbury in his recently published 
Exposition of this epistle explains it thus : ** These things are of 
little honour or value against the fulness of the flesh, the motions of 
sin in the members, flp^s, contra, as irpdi Kivrpa XaKrV^eivz 
m\fi€rfiovr\v\ repletion, excess ; as £xod. xvi. 5, ^aQtofiev dprov^ eh 
trXriorfiovtiv" The only remark I would presume to offer on • 
rendering which brings out so apposite a sense, is that in such an 
arrangement— which makes this clause the apodosis to the former — 
we should certainly have expected Sk or dWd to answer to the 
preceding /lev, and there seems also a want of simplicity in the 
expression oifK iv Ttfip Tivt. so understood. But the sense is very 
forcible : these things had a shew of power and fitness for mortifying 
the flesh ; but in reality they were of no value for that purpose. 
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liL 9, But now ye also put of all these* wv\ dc afir6^ 
$9irB€ Koi vftets rh vavra, ' But now do ye also lay them 
all aside/ The common translation sounds as if intended 
to express, ye do — ^whereas it should be imperatiye, do 
ye. And there is an emphasis in koi vfieis, ye dtsoy who 
before walked in them (v. 7). And this leads to another 
remark: can h ols and cv avroip, in y. 7, have the same 
reference, viz. to the things enumerated in y. 5? For 
avTols indeed there is a Yarious reading, rovrois, but this 
is no improYomcnt. Retaining therefore avrotsf I would 
understand it as referring to rovs vlovs ttjs airuBeias^ and 
render, when ye lived among them. Compare Ephes. ii. 3, 
cV oh — (V ratff hriBviiiais, where the reference is in an in- 
Yerted order. 

To the rendering of dnodea-Be, put o^ it is a great 
objection, that that is the rendering afterwards of dneK- 
dvadfiepoi in Y. 9; and it misleads an English reader to 
suppose that the same idea is expressed in the two verses . 
In a precisely parallel passage, 1 Pet. ii. 1, dirodefxepot is 
rendered laying aside, ^ In iii. 21 of the same epistle the 
word d7r6B€o-is is translated yet more literally, putting 
away, 

lb. 11. Where there is neither Greek nor Jew, circum' 
dsion nor uncircumdsionf barbarian, Scythian, bond, nor 
Jree. "Oirov ovk tvi "EXXiyi/ koi 'lovbatos, Trcpirofirj need dKpo- 
Pvaria, fidpfiapos, 'Sievdrfg, ^ovXos, iXtvdepos, 'In which 
there is not Greek and Jew, circumcision and uncircum- 
cision, barbarian and Scythian, bond and free' — ^i. e. in 
which new creation none of these distinctions have an 

8 
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existence. For the Scythians are opposed to other bar- 
barians as more barbarous, as barbarians in general are 
opposed to Greeks. 

iy. 9. AfayJ^hfuJL. r^mtrr^. * The faithful.' 



THE 

FIRST EPISTLE TO THE THESSALONIANS. 

Chap. i. 10. Jesus which delivered, *lr](rovv rhv pv6fifvop, 
* Jesus who delivereth.' 

ii. 16. For the wrath is come upon them, €(j)Ba(r€ be cV 
avTovs ^ opyri, *And wrath is come upon them.' The 
clause certainly does not assign a reason for their conduct; 
but it refers rather to the judgment it was hastening on. 

lb. 20. For ye are, viiels yap iart, * Verily ye* dre.' 
See on Rom. v. 7. 

ill. 5. Lest by some means the tempter have tempted you^ 
and our labour be in vain, fjn^iroas iTrtipao'ep vyuas 6 neipaCfOPf 
Koi els Kevov yevrjTai 6 kottos rjfAOiv, * Whether by any means 
the tempter hare tempted you, and lest our labour be in 
rain.' With this interpretation compare Eurip. Phoeniss. 
91, 92, pi^ Tis (pavrdCeTcu, ko/aoi TKdjf, With the authorised 
rendering compare Galat. ii. 2, where however, if our 
language would admit of it, the other mode of trans- 
lation would perhaps be more correct. 

lb. 9. Can we render to Ood again for you, hvvapjiBa 
T^ 06^ avToirobovvai nepl vpMv, * Can we render to God 
for you.' The word again was intended, I suppose, to be 
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eqiuTakot to haekf itfti, but ii is not necessary, and con-* 
Teys a diflferent idea. Bee chap. L 6 of the next Epistle. 

lb. lly 13. Now God himBd/and our FcUher. Before 
Qod, even our Father. avr69 M 6 Qt6s mtl itarffp ^fjMP. 
^fiiiFpo<r$€p rov B€cv Kot vatff6s ^fiSp* * Bat may our God 
and Father himself/ * Before our God and Father ' — or 
' Before God our Father/ See the note on 1 Cor. sr. 24. 

iv. 6. In any matter, iv r^ npayfutn. ^ In the 
matter/ as the margin ; rlz. the matter of fornication. 
The error of the common translation, by idiidi the unity 
of the subject is so palpably Tiolated, is exposed at length 
in Bishop Middleton's note. 

lb. OfM auch. irepl irarraw rovrmif. 'For all these 
things.' 

▼. 15. Both among yowredneat and to aU men. koX eU 
iXKrikovs Ka\ €U irco^as, * Both towards one another, and 
towards all men* This is the translation of the same 
words in chap« iii. 12. 



THE 

SECOND EPISTLE TO THE THESSALONIANS. 

Chap. i. 11. Of this eaUing. rrjs Kkii<rt»i. * Of his 
calling;* Compare Philipp. iii. 14. 

ii. 1. Now we beseech yov^ brethren^ hy the coming, 
ifuor&yufv hk vfiaSf odcX^^i vtrep t^s vapov(rias» ^ But we 
beseeeh you, brethren, concerning the coming.' So Rom. 
ix. 27, vftip rov 'lopo^X, coneeming larad. And though the 
other sense of inip be an unquestionable one, yet on a 

8—2 
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consideration of the whole passage, taken in connexion with 
chap. iv. of the former Epistle» I think it less suitable here. 
He is going to speak to them on a subject, concerning 
which they had been troubled : and the connexion with 
the Yorses immediately preceding, chap. i. 7— 10, is marked 
by the particle de, InU, In the next yerse strange liberties 
of criticism have been taken with the air^ rov wobs^ with 
which I am. not concerned. If the translation in mind be 
altered at all, I do not see that any greater change is 
required than in your mind. — In v. 3, a falling away 
should Gi course be, thefaUing away; and that man of nn, 
the man of sin, 

lb. 4. Above aU. imnapra, 'Against all.* 
lb. 6, 7. And now ye know what withhoMeth, that he 
might be revealed in his time. For the mystery of iniquity 
doth already work: only he who now letteth wUl let, until he 
be taken out of the way. Koi vvv rh Korexov oTdore, tls t6 
diroKaXv(f>dfjv(u avrov iv r^ iavrov Kaip^. rh yap fivaniptaif 
ijdri ivepyelrai ti^s dvofilag* fi6vov 6 Kar^x''^^ apTi, eas €k pAa-ov 
yivr)Tai. ^ And now ye know what witbholdeth him^ that 
he may be revealed in his own time. For the mystery of 
iniquity is already working : only there is one that now 
witbholdeth it^ until he be taken out of the way.' In a 
passage of such deep interest, and which has been the sub- 
ject of such multifarious criticism, it is important to make 
the translation as accurate and perspicuous as possible; 
and in order to this the participle KaT€X(op should not be 
rendered in one Terse by withholdeth, and in the other 
by letteth. Something is also gained in perspicuity by 



.SECOND BPISTLE TO THESSALONIANS. 117 

supplying the aecusatireB which in thd original are omitted 
after the participles. The loose rendering of iavrov also, 
his instead of ^w own, is far from assisting the clearness of 
the passage : that he may he revealed in his own time^^ 
the time appointed for him, and not before. In the clause, 
ftdpov 6 KaT€xay Uprri^ there is some ambiguity as to the 
matter to be supplied. It might be as in our yersiony *'he 
who now letteth %itAU let;** but it seems rather harsh to 
insert so important a supplement without an evident 
necessity. The construction I hare adopted would pro- 
perly require ttrriv to be expressed, as in John v. 45, lorty 
6 KOTtfyop&p vyLoVf There is one that acciueth you; and 
▼iii. 50, Z(m» 6 (nrSif koL Kphfop' but the omission may be 
tolerated. 

Ib« 10. Deceivableness. dnarrf. * Deceitfulness.' I do 
not perceive the ground of adopting a different trans- 
lation^ which quite changes tiie idea. 

lb. 11. Alie. T^ ^€vd€i. ^ The lie,' viz. of the ApO- 
stasy. It might he falsehood generally; but if expressed 
^ith an article, it must be the definite one. 

lb. 16. Whether by word or our epistle. cTre bta X<^v 
ctrc bC arurroKris i/fuSy. ^ Whetiier by our word or epistie.' 
The i^fuSv belongs to both words, as ayaB^ in the last 
Terse of the chapter belongs to X<^ and ?pye». 

lb. 16. And Ghd, even our Father, Koi 6 Qtbs /cat 
froT^p lifMov. * And God our Father.' See on 1 Corinth, xr. 
24, GoloBS. ii. 2, and 1 Thess. iii. 11, 13. 

iii. 5. The patient waiting for Cfhrist. viro/wii^v tw 
XptanroO. 'The patience of Christy' an the margin; i. e. 
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Buffering for him. Oompi^re Ber. U 0» 4p rj fitnriKei^ jcol 

Jb. 14. By thii epi$Ue. dia rfr ercoroX^ff. * Bj our 
epM^/ The ikrticle eeems to me to be conchisiTO agaliut 
eoanecting the words with tpvtov cn^ficcovo-^ t-^unleis 
indeed it should be, by ytmr epiiUe, aa epistle whibh they 
were to write to him. 



THE FIRST EPISTI^E TO TIMOTHY, 

Chap. i. 18. A good war/are, ri)v Kokfjp vrpar^lav. 
* The good warfare/ viz. of faith. See chap. ri. 12. 8o 
in the 2d Epistle, ir. 7, it should be, / have fbugU the 
good fight : n&y ayava r&r koK^p ^ytivurfuu, 

lb. 19. Concerning faith have made shipwneek, mpl 
rljp mtrrip ipavdyrfaajf, * HaYO made shipwreck of the faith/ 
Literally, with regard to the faith, 

ii. 4. Who wiU haive <Ul tnen to he eamd. tt wdprat 
Mpofrmfs BiXti <r<o^9Mii. ^Who willeth that all men 
should be sared.* 

lb. 6. To be tetiifsd in due time. r6 iiafyrvptop laupois 
Ibiois. * Whieh is the testimony for his times.' The diffi- 
culty of this passage is confessed by all, and is not a Bttle 
increased by the presence of the article. I understand 
it to mean, that the great fact of Ohrist's haying giren 
hlfmadf a raneom for aU^ is that which is to be testified 
by his serrants in Me times, i. e. in the times of the gospel i 
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it Ifi to be £be great subject of their preaching. Com- 
pare l^tus i. 3. The words Koipols Idiots occur in a sense 
a litUe different from this in chap. ri. 15 of this Epistle. 

lb. 16. See on 1 Pet. iii. 20. 

iv. 1, 2. DoctrinM of devils ; Speaking Uea in hypocrisy; 
having ihekr conscience seared with a hot iron. didcur/caXuuff 
daifioyitiVt iv vwoKpio'ti ^tvBoKoyav, K€Ka%fTi]pia<rfi4pap rrfv 
Idlav uwtLhriiriv, * Doctrines of dsemons, through the hy- 
pocrisy of liars, who have their own conscience seared 
with a hot iron.' If the construction followed by our 
TranslatorB be admitted, of course ^evSoK&ycov must agree 
with batfioviwvy whereas their translation unquestionably 
ooiiye3rB to an English reader the idea that it agrees with 
rm«, the persons who depart: eren on this ground there- 
fore some correction is absolutely necessary. And few, 
I think, will doubt after a full consideration of the pas- 
sage, that nothing less will do than that which I have 
adopted, which clears up the whole construction by 
introducing a term to which the following genitiyes may 
be referred ; whereas otherwise they must hare belonged 
somehow or other to daifiopivv, the subject of the heresy, 
when the sense of the whole shews that they belong to 
tiie heretics themselves. — I have giren the strong sense, 
their otrnif to Idiav^ as intimating that, their own conscience 
being iseared, they hare no compunction in destroying the 
souls of others. 

lb. 15. Meditate upon these things* ravra fttXera. 'Ex- 
ercise thyself in these things.' Meditate is certainly too 
confined. In Psalm i. 2, the word which is translated 
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meditate is rendered in the Septuagint ^cXfnfo-ecy and ac*^ 
cordingly is translated in the Prayer-Book, egserdM Umadf. 
A good illustration of the word is the manner in which 
Thucydides frequently uses it ; ex. gr. i. 142, where he 
speaks of the Athenians haying obtained their natal pre^ 
eminence by long training and practice i fitkermn-es aM 
€vBvs dv6 tSv Miydtjcvy. — ^At the end of the rerse I prefer 
the marginal reading, in all things; ip waun. See Goloss. 
i. 18; Titus ii. 10; Hebrews xiU. 18; 1 Pet. ir. 11. 

Y. 4. Or nephews, tj tityova. * Or descendants.' The 
word nephews in its old sense is not now understood* 

Ib« 11* For when they have begun to wcuo wcuiUm 
against Christ, they wUl marry, Srcof yap KorairrfnpnaiFwr^ 
Tov XpioTov, yafieuf Ofkovtriv, 'For when they grow wanton 
against Christ, they desire to marry/ 

tI. 2. jBecauM they arefaithfid (marg. believing) and 
bdoved, partakers of the benefit, on wiaroi cZcn ieoI ayam/Tot 
ol TTJs tvtpytaias dyrikafjkfiavd/Mtvoi, ' Because they who 
partake of th^r service are believing and beloved.' Lite- 
rally, wlio partake of the benefit. And this might do, if 
understood to mean, of the benefit of their service^ The 
common translation cannot stand, unless the article ol 
be expunged : and even then r^s tvtpyetrias could hardly 
mean, the benefit of the gospel. — ^The sense here given 
to dvTiKaiJLfiap6fi€Poi is certainly unusual : but see Euseb. 
Hist. Eccl. V. 16, €vahiag rovavnis dpTe\afifia»6ft€6a, Or it 
might be rendered here, * Who lay claim to their service.* 

lb. 3. To wholesome words, even the words of our 
Lord, vytamfvtn \6yois vols rov Kvpiov ^fmy, * To the 
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sound words of oar Lord/ Sound woTd$ is, I belieye, 
erery where else the translation given of vyiaaroprts Xi^i. 

lb. 5. That gain is godliness. iropitriJiitv €unu rffv cvcrc* 
jScioy. ^ That godliness is gain.' The article before €v<r€^ 
jScmy shews unquestionably that it is to precede the rerb. 

lb. 12. Hast professed a good profession* ^ftok6yriir€ts 
rffp KciKriv 6iio\oyita^. ^Hast made the good confession.^ 
SOf in the next v. witnessed the good confession. The sub^ 
stantive is the same in both cases, and should therefore 
convey that idea to an English reader : in both cases also 
the definite article has an emphasis which ought by all 
means to be retained: the good confession of the gospel. 

In TV. 7, 14, this world, this commandment should be 
the world, the commandment. 

lb. 13* And before Christ Jesus, mil Xptarov 'li^ovv. 
' And of Christ Jesus.' The alteration shews, that Christ 
Jesus is in the same construction as Qod preceding, and 
also avoids the inelegant repetition of the word before. 
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Chap. i. 9. According to his own purpose and grace, 
which was given us, kot Idiav np66«np, koL x^P^^ ^ ^o* 
Btltrait rifuif* * According to his own purpose and the grace 
which was given us.' I think it plain that do^cc^cor 
belongs only to x^P^^f and then x^ "^^ hoBwav must be 
rendered in English the same as if it were i^k x^^^ ^^ ^* 
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lb. 18. Hold /cut the form of sound word$f which thou 
hcut heard of me, in faith and Uwe* vnorvirwnw tx^ irfuu-* 
v6vT€bV Xoy«>y, «ov wop ifiov litcovfraf^ h irt<rrei km Ayairjj, 
* Keep the form of the sound words, which thou heardeet 
from me, in faith and love.' (Outline would be more 
aecnrate than fMrms but the word seems hardly to har- 
monize with the character of our yersion.) So in Ten 2 
of the next chapter, c^ tJKowraf irap* c^iov dUi iroXXcSy fuip' 
Tvp»p. Connecting the two passages together, and con- 
sidering the tense in which the Apostle expresses the 
fact, must we not understand him to refer, not to his 
general teaching — what Timothy had heard from him 
throughout his whole intercourse with him, but to what 
he had heard from him on some one particular occasion ? 
And we have intimations elsewhere of such lessons incul- 
cated on him at the solemn season of his ordination; 
when upon his making the good confession (1 Tim. vi. 12) 
he received from the Apostle the ddpoat^— the good deposit 
— of the sound doctrine he was to preach (r^y Kokijv 
irapoKaraBijiajv, 1 Tim. vi. 20, and 2 Tim. i. 14.) 

iL 3. Endure hardness. KOKoiraBrfo-op, * Endure afflic- 
tion*' Eendered in Chap. iv. 5, 6n(2ur« oy^icttofw. Timothy 
seems to have been a man of a tender spirit, as well as 
of weak health. See 1 Tun. v. 23; 2 Tim. i. 4, 7, 8, &c.; 
1 Corinth, zvi. 10. 

lb. 4. No man that warreth. ovd^U (rTpaT€v6fi(wos* ' No 
man engaged in warfare,' or, * no man serving as a soldier.' 

lb. 6. And if a man also strive for masteries, ib» he 
Ka\ dBk^ Tt$, 'And if a man also contend in the games.' 
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And much more should the same correction be applied 
to 1 Oorinth« ix. 25, -where the rery word ay^v is expressly 
indaded in the participle ayioviCofuvof, 

lb. 26. And that they may recover themedves cut of the 
$nare of the devily tvho are taken captive by him at hie wUL 
KCLi apawq^jrweruf cjc rijs rati dui^Aov irayidoSi iicryprffuvoi wr 
twTov, fU t6 eKtivov BtXruui. * And haying been led captive 
by the deviU they may recover themselves out of his 
snare, to <2o the will of God/ I assume that no one is 
satisfied with the authorised version here. To suppose 
that the two pronouns avrov and Utimv in the same sen« 
tence refer to the same person, involves a hanhness to 
which I think nothing would recoucile us but our un- 
happy familiarity with a wrong translation. The attempt 
of Scultetus to vindicate it only provokes a smile: ^Malnit 
autem dicere cioeiVov quam repetere avrov, quod legenti 
ingratum ftti88etP'-«*In Luke iz. 34, avroOs and iK€ivovf 
appear to refer to the same persons, (at least in our 
translation,) viz. the three duciples, Peter, James, and 
John t but a little consideration will convince any one 
that eK€ipov8 must be understood of Moses and Elias; and 
the disciples might well fear when they saw the cloud 
put out of sight and take away those whom they had 
thought of placing on an equality with the Lord himself. 

In the proposed translation ^Ktivov is made to refer to 
6 e€6s in the preceding verse. It was necessary in trans- 
lating to repeat the noun itself instead of the pronoun 
hie, in order to avoid the confusion which would have arisen 
from expressing both avrov and c jcc lyov by the samp English 
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word. This liberty, which is not too great to be justified 
by the necessity of the case, our Translators haye taken in 
two instances, where the necessity was by no means urgent. 
See John yii. 50, and ziii. 6, with the margin of each *. 

The rendering of th t6 Biktifia^ to do^ &c. is only the 
use of that pregnant sense of this preposition, which is 
common in the writings of St. Paul. The example most 
exactly to the point is Romans xiii. 14, tls eVi^vfitW, to 
fulfil the lusts. Comp. also Bom. i. 6, vi. 16, 19, &c. 

iii. 11. PerseeutionSf ofilieHons, which came unto me at 
^ntioch* Tois diwyfiotf, roTt iraB^fuurufy ota /aoc iyivero ip 
'AjfTtoxti^, 'Peisecutionsy afflictions; what a^ic<tof» came 
to me at Antioch.' It is clear that by ola is meant ola 
vaB^fMTOf just as oi€V9 buoy/ioi/s immediately follows: and 
as duyyfjLov£ is repeated in the one clause, ira^ftara must 
be understood in the other, that the proper force of oZa 
may be preserved. — Some perhaps may prefer, *What 
things happened unto me.' 

iy, 7. See on 1 Tim. i. 18. 

lb. 8. A crown of rtghteousncss, 6 rrjs BtKmoavptfs 
€rT€<iMvosn * The crown of righteousness.' The emphasis in 
such expressions is clearly important. So in Bevel, ii. 10. 

lb. 20. AtMUetum. cVMiXi/r^. 'At Miletus/ 

* On Thaoyd. 1. 132, tratSucd troTe tSv airov Kal 'jrt<rr6TaT09 
ixeivt^, Foppo remarks : '<Noli mirari htoc pronomiiia de eodem (sc. 
Pausania) dicta esse.** But I cannot agree with the learned annotator 
in his opinion : it seems much more natural to understand the two 
pronouns of the two persons already mentioned, the a^rov referring 
to Artabazus, and the cKelvto to Pausanias. The passages which 
Poppo refers to, ly. 29, yi. 61, to bear out his view, appear to me 
unsuitable. 
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THE EPISTLE TO TITUS. 

Chap. i. 6. Not accused of riot or unruly, fifj iv #car- 
rjyopiq, daiOTlas fj awTrSroKra, ' Who are not chargeable 
with riot, or unruly/ We may venture to supply who are, 
for the sake of avoiding ambiguity. 

lb. 9. Holding fast the faithful word as he hath hem 
taught, (Marg. in teachmg.) dvr€x6fJL€vov rov Kara rrjv dt- 
dax^y vurrov Xt^yov. * Holding fast the faithful word 
according to the doctrine.' The common translation may 
be justified; but the marginal rendering is altogether 
indefensible. 

lb. That he may he able by sound doctrine both to 
exhort and to convince the gainsayers, tva Bwarhg ^ jcal tto- 
pcucdkfiv ev r^ dtbatrKciklq. rj vyuuvovoTj, koi tovs dprfXeyovraf 
Aryx^^y* * That he may be able both to exhort men by 
sound doctrine, and to conrince gunsayers.' The arrange-^ 
ment in the common translation makes the gainsayers 
dependent on both the yerbs, exhort and convince; whereas 
the order of the words in the original studiously shews the 
contrary. And as the exhortation mentioned is generally 
descriptive of the work of preaching, I have ventured 
to insert men^ in order to remove all ambiguity. — ^In 
English gamsayers without the article, marking a class of 
persons, is equivalent to the Greek expression, where the 
article is properly inserted. 

lb. 10. For there are many wnruly and vain talkers, 
c((rl yhp iroXXol Koi amnr&roKToi /xaraioXiJyoi. * For there are 
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many unruly vain talkers/ The koL of the original is 
merely pleonastic after n-oXXoi, indicating that the vain 
talkers are both man;/ and unruly: but the English copula 
expresses that they are both imrtdy tdlhen and vcdn 
talkers. 

ii. 13. Looking for that bluted hope, and the ghrioUB 
appearing of the great God and our Sa/oiour Jente Oiriat* 
vpofrb^x^yxvoi ttiv fAOKtipiay ikiridof Koi sirKJ^h^iap ttJ8 BS^ifS 
ToO fieyaXov Qtov koI a-anijpos i^fjMp *hfa'ov Xptarod, * Look* 
ing for the blessed hope, and the glorious appearing of out 
great God and Sanour Jesus Christ.' When our Trans- 
lators render the definite article by this or that, (see on 
Matt. zv. 12; Acts six. 9,) they sometimes print it in 
Italics, to mark its absence from the original, and some- 
times not. By adopting such a translation of t^p in the 
present passage, they make it point inmiediately and defir 
nitely to the tirufrnv^ia following as the object of the hope; 
on which account they ought, on their ovun prindplesy (see 
on 2 Thessal. ii. 16, and also on Coloss. ii. 2,) to have 
rendered koL even. According to the literal translation^ 
the blessed hope must be considered as a general ezpressioQ 
for the hope and expectation of all belieyers, and the 
glorious appearing as subjoined to point to the time of the 
consummation of their hope. Compare Acts zxiii. 6, ircpl 
Ikiribos Kal dvaarao'eias yeKpSp.^^-lf any one were to coh^ 
tend that the absence of rijv before €m(f>av€iav must se 
closely connect it with iXiribof as to require a more Uteral 
rendering, the blessed hope and appearing of the glory 
of — this would open a new question* 
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In the remaining words the article inserted before 
Btov and omitted before <r»r^f>og marks the two Bubstan- 
tires as designating the same person, and also that i/fMty 
depends on both of them. See on Ephes. y. 5. 

iii. 8. This is afaitkfuX mying^ <md these things IwiU 
that thou affirm comtantly, mcrrbs 6 XcJyor icai rrtpi rovrav 
povXofuU at BiapePatovfrdcu, ' It «8 a faithful saying, and 
concemmg these things I will that thou affirm constantly/ 
— ^The words marbs 6 \6yos occur several times in SI 
Paul's writings; 1 Tim* i. 15, iii. 1; 2 Tim. ii. 11. In the 
last-mentioned passage, our Translators have rendered 
them as I here propose. This comes a little nearer to the 
literal sense, which is, Theeaying is faithful; and on that 
account I prefer it here, because the meaning of the verse 
is matter of dispute, and therefore in settling it it is 
important to have the advantage of the greatest possible 
exactness of translation. On the same ground, but with 
much stronger reason, I think it important to preserve the 
literal rendering of ircpl rovrnv. — ^The two interpretations 
between which the dispute lies, are as follows: ^Affirm 
these things, viz. that believers maintain good works;' in 
which case good works are directly enjoined : and, * the 
doctrine I have mentioned in the preceding vv. of sal- 
vation by the mercy of God in Christ, is a faithful and 
true sayings and I would have you constantly insist upon 
it and preach about it, in order that believers may main' 
tain good works;' in which case good works are secured 
as the necessary consequence of the doctrine preached.—* 
The new translation of ntpi rovrmp will go in favour, 
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perhaps, of the latter interpretation; but if any one think 
that an argument on the same side can be grounded on 
the general sense of tva with a subjunctive, he must care- 
fully examine the usage of the New Testament, and may 
compare among other passages Matthew zrriii. 10; Mark 
Ti. 12; 1 John iii. 2, v. 16; 2 John, 6. Our Translators 
seem to have intended to hold the balance between the 
two interpretationB by the use of the word might (might 
be eareftU,) which, if the meaning of the passage were 
certainly settled, would require either to be altered to 
may, or to be omitted altogether. — ^A similar ambiguity 
occurs in 1 John ii. 1, though there I consider it nearly 
certain, that the sense of tva is, in order that, 

lb. These tfdngs are good and profitable tmto men. 
ravra itm rh icaka Koi &(f>e\ifta rou avBpmwois, * These 
are the things which are good and profitable unto men/ 
Bishop Middleton says, ** I do not perceive the force of 
the article: many of the best MSS. omit it.'' If retained, 
it must have the force I have given it above. 



THE EPISTLE TO PHILEMON. 

V. 21. / wrote wnto thee, typa^d eroi. 'I have written 
unto thee;' as it is translated in v. 19. The Apostle is 
certainly not speaking of a former Epistle. See on 
1 Corinth, v. 9. 
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Chap. ii. 9. But we see Jesus, wko was made a little 
lower than the a/ngeUtfor the suffering of death, crowned with 
ghry and honour ; that he by the grace of God should taste 
death for eoery man. t6v be fipaxv ti irap dyyeXovs ijXar- 
TfOftevov ffKerrofiev *lrj(rovv dia t6 TrdBrjfia tov Oavarov b6^ Kai 
Tifi^ iirrctftavoDfievoVf Snas ;(apirt Qcov vn€p iravrhs yevoTirai 
Bavarov, 'But Jesus, who was made a little lower than 
the angels for the sufferiug of death, that by the grace of 
God he might taste death for erery man, we see crowned 
with glory and honour.' The object of this transposition 
is to shew, that the clause, ottwj — Bavdrov, is merely 
exegetic^l of fita rh irdOrjfia rod Bavdrov, for the purpose of 
Suffering death. There is indeed a slight inconvenience in 
the transposition, because the 10th verse clearly assigns a 
reason why Jesus should so have suffered, and this con- 
nexion was marked by the insertion of the clause orroas — 
Bavdrov at the end of the former verse : but it seems 
desirable to admit this inconvenience in order to get rid 
of the more serious difficulty arising from the interposition 
of bd^fi KcX Tifij €ar€<l)av<ofiepop between the two clauses 
relating to the suffering ; a difficulty which is felt in the 
Greek, but much more in the English. (Beza adopts a 
different transposition for the same purpose, viz. * But we 
see Jesus crowned with glory and honour, who' — ) — For 
the sense here given to Bid, for the purpose of, having 
reference to a future result, compare Rom. ill. 25, and 

9 
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iv. 25. The mai^nal rendering of Ppaxy ri^ a lUlU whUe, 
introduces an incongruity not to be tolerated; being a 
sense utterly inadmissible in the Psalm quoted (the eighth), 
where the object is to give the most exalted yiew of man 
in his creation, as being only a little lower than the 
angels. 

lb. 11. For both he that aanetifieth and they who are 
sanctified, 6 re yap ayia^wv koI ol ayta{6fi€¥ot, * For both 
the purifier and the purified.' The passages in which 
ayidCio occurs in this epistle, besides the present, are the 
following: ix. 13; z. 10, 14, 29; ziii. 12. From a care- 
ful inspection of these passages every one must feel the 
difficulty of retaining the common rendering of dytaC^^ 
sanctify, in its proper and ordinary sense of making holy* 
This will be felt especially in chap. z. 10 and 29. 

Again, it will evidently appear in some of these pas- 
sages, that there is a close affinity in sense between ayui{;» 
and KoBapiCa. For example, in chap. iz. 13, 14, c? . . , 
ayta(ti irpbs r^v rrjt a-apKhf KaBap6rfjTa, ir6<ni^ paiCKov , . , 
Kadapi€i rffv ovvtibrj<riv vpmv, , . ; And this latter word is 
generally expressed by purging or purifying : see chap. 
L 3; ix. 22, 23; x. 2. 

Now, whereas KaBapl^a is more immediately connected 
with justification, which includes cleansing from sin, wash- 
ing it away and removing its guilt, and so accounting 
righteous; and oyia^do, in its ordinary usage, expresses 
sanctifi^iation, the removal of the power of sin, and making 
holy ; a consideration of this general distinction in con- 
nexion with all the passages above referred to will prepare 
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us to admit a modified sense of dycaC^, one more allied to 
that of KoBapiCcn^ tbroughoat this remarkable epistle. Nor 
k it difficult to saggest a reason why it should be so. The 
epistle itself possesses a character of its own — is addressed 
to Jews — ^is mainly on the subject of the KoBapurfioX of the 
Jewish law; and, above all, is written by one, and to others, 
who were familiar with all the terms of that law in the 
Hebrew language. Now it has been well observed that 
aytaCa is the word made use of by the LXX. Translators 
to express the Hebrew t^?!?, and the manner in which 
that word is frequently employed in the original, and 
translated by the LXX., shews that it bore a much wider 
sense than we attach to the term sanctijkf. Compare 
among other passages Exod. xxix. 33, 36, with the Sept. 
translation. This modified sense of ayiaCm will add much 
to the perspicuity of the different passages. 

iii. 16. For samey when they had heardy did provoke : 
howheit not aU that came out of Egypt by Moses, rivtsyap 
aKOwrearrts vapmiKpaimVf aXX' ov wmrrtt ol e^iKBovreg cf 
AlyvTTTov dta Mcdo^cakf. (But Griesbach reads, rives — 
wapenUpavav ;— Moxrcor ;) * For who after they had heard 
provoked? did not all who had come out of Egypt by 
Moses ? So the aiika will be redundant, nearly answering 
to our idiom, Why^ did not — Or if a conuna only be 
placed at iraperrucpavap, render, 'For who, &c. but all 
who — ' in which case ov is nearly redundant, two forms 
of expression being in a manner blended together. 

iv. 2. For tmto us was the gospel preached as well as 
unto them : but the word preached did not profit them. kqI 

9-2 
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yap €a'fifv nnfyyekurfi^voi KoBanrtp KOKtivoC oXX* avK <o<l)€Xfj<r€» 
6 Xdyos Tfjs oKorjs tKeipovs. * For we have the glad tidings 
thereof, even as they; but the word of its report (or, the 
word which they heard) did not profit them/ The common 
translation seems quite unintelligible. The clause, UrOo 
Its was the gospel preached, suggests the question, When? 
There is doubtless an allusion to the gospel in the passage, 
inasmuch as the Apostle's argument sets forth rest (the 
rest of Canaan and the rest of hearen) as the great pro- 
mise of both dispensations : but it is neither the Gospel, 
strictly speaking, nor preaching as the method of making 
it known, which is here referred to. It is the promise of 
entering into his rest: and as this promise was theirs in 
type, it is ours as well as theirs in substance. It follows 
therefore: 

lb. 3. For we which have believed do enter into rest, 
(la-epxofieBa yap €ts rrjv KaranavfTiv ol inareva'ayres, * For 
we who have believed enter into the rest'— i. e. the rest 
promised, v. 1. And, aW who believe; we as well as they. 
It is expressed in the present tense, as being not a past 
action, like their entering into Canaan, but an action con- 
tinually going on. The common notion, which supposes 
it to mean that faith gives a present foretaste of heaven, 
seems to me to be quite out of place. 

lb. 8. Jesw. *lija-ovs, 'Joshua.' Whether such a 
rendering as that proposed would be consistent with the 
duty of a faithful translator, may perhaps be questioned. 
But it is to be considered that our translation after all is 
made for English readers, the great bulk of whom never 
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enter into the bearings of the questions about the different 
languages in which the different parts were written; and 
consequently are hopelessly perplexed about the assertion 
here made of Jesus. The son of Nun is known to them 
only by the name of Joshua : it is really a hard lesson for 
them to learn and reduce to practical use, that Joshua is 
the same name with Jesus; the difference between Jehoram 
and Joram, and other similar instances, is nothing to it. 
As a practical question therefore, in which the spiritual 
welfare of millions is more or less concerned, it may be 
worth while to consider whether the change would not be 
justifiable; especially as it would occasion no perplexity to 
those who understand the principles pf the respective for- 
mations of the two words from different languages. — These 
remarks apply also, though with less force, to Acts vii. 45. 

lb. 10. For he that U entered into his rest, he also hath 
ceased from his own works, as God did Jrom his, 6 yap 
tfiercX^eoy cir rrfv Karofiravtriv avrov, kclL avrhs Kareirava-fp dno 
twv tpy<x>y avrov, aoTTcp dir6 tSv Ibiwv 6 Oeof . ^ For he that 
is entered into his rest hath himself also rested from his 
works, as God did from his own.' This is certainly more 
literal than the authorised yersion; and the change may 
.give us a little assistance towards understanding the diffi- 
cult argument. Let us look then to the neoms orationis. 

The main sentence, on which the rest of the passage is 
dependent, is contained in tv. 6, 11 : Seeing therefore it 
remaineth that some miist enter therein, and the^ to whom it 
was first preached (or, promised) entered not in because of 
tmbelief; Let us labour therefore to enter into that rest, lest 
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any mom fall after the same example of w/tbdief. But four 
verses, 7 — 10, are interposed as a parenthesis, the object 
of which is to establish the statement which he had hud 
down as the basis of the exhortation of v. 11 : and this part 
of the argument, being somewhat obscure from the abrupt 
style of the Apostle, may be made clearer by a paraphrase: 
T. 7, 'And this fact of the promised rest not having been 
yet bestowed is still more evident from God's faing a 
certain day so long after the entrance into Canaan, and 
saying in the psalm, To-day if ye vnU hear, &c. For (v, 8), 
if Joshua had given them rest, and the rest of Canaan had 
been the antitype which contained the final accomplish* 
ment of the promise instead of being itself a type of some* 
thing yet to come, God would not have spoken of another 
day after this. So then, v. 9, there remaineth a rest or 
sabbath-keeping to the people of God, which shall more 
exactly and fully complete the type of the original rest^ 
when God kept sabbath (H^^) from all his work which 
he created and made. And this is that declared in the 
gospel: for according to it Ae that is entered into his rest 
(Jesus, as our forerunner) himself also rested from his works 
as God did from his own/ 

So far as the promise related only generally to rest, 
Canaan was a fulfilment of it: but the antitype of God's 
resting after the work of creation is found only in Jesus, 
who entered into his rest when by his resurrection he 
rested from the work of the second creation. And the 
analogy holds more perfectly in another respect, viz. that 
in each case the person resting is God. 
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This view containB only an indirect argument, but 
that a Tery strong one> for the change of the day of the 
sabbath from the last to the first of the week. The second 
creation takes precedence of the first in its claim to the 
weekly commemoration of the Christian church. See 
Dr Owen on the passage. 

lb. 13. That is not manifett in hia sight, af^carris cvo* 
iTiOF avrov. * That is not manifest before it' — ^i.e. before 
the word of Gk>d*: and it is just possible that our trans- 
lators intended his sight to refer to the same thing, his 
being used for its. At all events the word of God seems 
to be the subject of this clause, as of the whole preceding 
Terse; and that, the written word, not the Word that 
** was made flesh:" for it is only St John who applies that 
name to the Son of God. And in accordance with this 
view it might be better to render KpiruAs in y. 12, aJbU to 
dMcem than a discemer, — In the next clause there is an 
evident transition from the word to its divine Author; 
and the altered reference of avrov is made clear by what 
follows, irp6s ^F, &o. 

V. 7. In that he feared. mr6 rijs cvXa/Sc^of. 'For his 
piety,* as in the margin. And such is no doubt the mean- 
ing of the version in the text, where in that has the force 
of inasmveh as: but since Dr Doddridge, after Dr Whitby, 



■^^ It is objected that kvminov is used only in connexion with 
persons: but see Rbt. vii. 15, ivuTrwu rod Qpovov. It might be 
added, that the word is here introduced as possessing in a manner 
the attribotes of a person. 
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contends for a different interpretation^ which I do not 
think the original can bear, viz. was heard in being 
delivered from thoit which he particularly feared; and since 
the same view has been adopted by others also ; I have 
thought it right to record my opinion in favour of the 
sense which is more clearly expressed by the marginal 
reading. — airo,for or on accouM of Matt, xiii.- 44. Luke 
xxi. 26. John xxi. 6. Acts zii, 14. 

T. 12. Ye have need that one teach you again which be 
the first principles of the oracles of God. iraKiv xpf*«»' *X^* 
roi) di8curK€tp vfMs rlva (jivcl) ra aroixeia rrjt apxfjs twit 
Xoyicov Tov 6€ov. ' Ye have need that one teach you again 
the first principles of the oracles of God.' This rendering 
requires the omission of the accent usually placed upoti 
rcya, and which if retained makes a construction incapablOi 
I think, of being vindicated. It will be observed that the 
authorised version is really a translation of, rov (rwa) 
diddcTKfiv vfAcis ru^a^This of course cannot be allowed. 
Again, Griesbach and others put a comma at vfMs, thus 
introducing a strange and unheard of construction, rov 
dMa-Kctv v/jMs, without any subject to didao-icciy. Some get 
over this by supplying rov (^ftag) Maa-Keiv vfias, account* 
ing, I suppose, for the omission of the ^fjMs on Scultetus's 
principle (see on 1 Tim. ii. 26), that " legenti ingratum 
fuisset:" but neither this, nor any other principle that I 
am aware of, will reconcile us to such an usage. — The 
construction which I follow is, rod riva biBaa-Keiv vfjMg ra 
<rroLX€ia — instructing you in the principles, not, teaching 
you which or what they be. . 
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lb. 14. To dUcem both good <md evU. vphs dioKpurip 
KoKov re Kcu KOKov, * To discern good and evil.' The re 
IB correctly inserted in the original; bat the idiom of our 
language does not admit of its retention. 

vi. 7. JBy whom. Bi ovs. * For whom/ as in the mar- 
gin, is unquestionably right. 

lb. 20. Whither the forerunner is for ua entered, onov 
np6dpofios vTTcp i^fuSy €i(r$X^€v 'hfcrovs. ' Whither Jesus is 
entered cte a forerunner for us/ 

Tii. 3. Without descmt, ay€vtaK6yrrro£. * Without re- 
cord of descent.' The other translation does not express 
all the ideas contained in the original word. 

lb. a. And verily they that are of the eons of Levi, who 
receive the ofice of the priesthood, koI ol fuv ck t&v vlav Acvl 
i7jv UparMiav XayL^avovrts, ^ And they indeed of the sons of 
Leyi who receire the office of the priesthood.' 

lb. 19. But the bringing in of a better, hope did, cVcmt-^ 
aytayrf dc Kptirrovos ikirLbos, * But was the bringing in of 
a better hope.' This also is the marginal reading; and 
while it makes the sense much clearer in the English, it 
seems to me to be required by the syntax of the Greek. 

lb. 22. Teaiammt. dtaBiia]9, ' Covenant.' See on 
chap. it. 15—17. 

Yiii. 4. He shotM not be a priest, ov^ itp ^v Uptvt, 
* He would not be a priest at all.' Literally, 'He would 
?iot eren be.' 

lb. 5. Who serve unto the example and sihadow of 
heavenly things, oirivfs virobtiyyucen nai o-iei$ 'karpwvovo'i 
Twv fTTovptofiwp. ^Who senre the pattern and shadow of 
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faeayenly things;' just as in chap. ziii. 10, oi ri a-nfu^ 
\aTp€voPT€s is translated who serve ike tabemaeley which id 
Hie pattern and shadow here meant. Compare chap. ix. 23. 

ix. 1. A worldly eamctucary. rh iyiov Koa-fwcSw. ' The 
holy furniture/ In the common version each of the three 
words is wrongly translated. Both ayiop and kwtiimAv 
being adjectires, one of them must be taken substan- 
tiyely; and the position of the article determines that 
that one must be Koa'iuK6v. — I need not inform the learned 
reader, that the translation here adopted is borrowed 
from Bishop Middleton, to whose excellent note on the 
passage I beg to refer. 

lb. 2. For there woe a tabomaek made, the first, 

which is cdUed the sanctuary, a-iajvfi yap Karta-KevdaBri i} 

vpwnf, rJTtg Xrycraft dyia (Giiesb. Siyia, other copieSy 

ra ayia or ayta oyiW.) ^For there was made the first 

tabernacle, which is called holy.' Two separate 

questions have here to be considered: whether ayU (sin-^ 
gular) or Syta (plural) be the correct reading in this rerse ; 
and whether in the Terse following Syia dyiav, or dyia 
dyi»p. Editors, who differ in the former yerse, generally 
agree to print ayta dyit»v in the latter: the accuracy of 
this is matter for consideration. The passage which forms 
the basis of the whole question is Exod. xxvi. 33: ''The 
▼eil shall divide unto you between the holy place and the 
most holy.'' The original is, D^^ijri Khp r^l ^pn fj. 
The Septuagint translation, dipafAcfroyroi) dylcvKoi dvofUaop 
rov dylou r£w dyuow. This is literal; and so is our own 
popular rendering, The holy of holies. Not so Syia aytW, 
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which would literally be the holiea of holies,' of which it may 
well be doubted whether it can be justified on any gram- 
matical principles. The meaning of the phrase is that 
expressed above, t?ie most holy; and this superlative dense, 
according to the Hebrew usage, may be enunciated either 
by employing the plural for the singular, as in t. 12, fh ra 
ayia, which should be rendered into the most holy place (as 
in V. 8, rriv T&v ayi&v Sd^v^^rffv tig rh ayia Sbhvf the way 
into the holiest of all: compare chap. z. 19, in;^prj<rtav tls 
rrip €l(rodop'T€»v dyiW, boldness to enter into the holiest;) or 
by repeating the word in the genitive case, as dyU oyiW, 
the holy of holies: compare Daniel ix. 24, where the Sep- 
tuagint again has, ayiov dyicDv. If this view be correct, the 
form ayta ayioov, sancta sanctorum, will be a combination 
of the two superlative expressions, and on that ground, I 
conceive, quite inadmissible. — ^The reason of the gender 
here, ayia ayiW, in place of the dyiou ayiap of the Sep- 
tuagint, is clearly its relation to a-KTfvi]i the first a-nfvri 
was called cSyco, holy; the second, within the veil, dyia 
ayiap, most holy. And it seems desirable that an uni- 
form rendering should be preserved throughout: most 
holy, rather than Jioliest, holiest of alU See v. 3, -8, and 
€h. X. 19. 

lb. 6. Now when these things were ihus ordained, the 
priests went always into ihs first tabemaele, aceompUshing the 
service of God. tovtwp dc oSrm Karta'tcevaa'fjJvnp, ew /**» rrjp 
irpwnip o'Kiipfjp bumapT6g tlo'tao'ip oi Up€is rag Xarptlag iirir 
T€\oupT§g. * Now these things being thus made, the priests 
go always into the first tabemacley accomplishing cAeir 
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services.' So v. 7 must be corrected, *goeth the high 
priest/ ' which he offereth ;' and t. 9, 'which %a a figure 
for the present time, in which are offered .... that cannot 
make him that doeth the service.' So v. 26 is correctly 
rendered, * the high priest entereth,' chap. x. 1, ' can 
never/ ib. 11, 'the high priest standeth.' The obvious 
reason of its being expressed in the present tense is, that 
the Levitical services and sacrifices were still going on at 
the time the epistle was written. 

Ib. 9. In which, Kaff Sp. ' During which/ 

Ib. 10. And carnal ordinances, (Marg. rites or eer^ 
moniea,) BiKaiafia<n arapic6g, * Justifications of the flesh' — 
i. e. mere ceremonial cleansing, which could not make the 
offerer clean as pertaining to the conscience (v. 9): in oppo- 
sition to which Christ, the true sacrifice, is said in v. 14, 
to purge the conscience from dead works. Compare for 
the sense v. 13, irp6g r^v rrjs a-apKhs KaBap6TrjTay and for the 
use of iiKoimfxa Bom. v. 16. 

Ib. 11. By a greater, dia r^s pdCovos, * By the greater' 
-—viz. that which he calls in chap. viii. 2, the true taber^ 
naele^ in opposition, as here, to the shadowy one of 
Moses. 

Ib. 12. He entered in once irUo the holy place, cIotJX^cf 
i(l>aarai €ls ra ayia. * Is entered once for all into the most 
holy place* See on v. 2. 

Ib. 15 — 17. We are now arrived at a passage^ per- 
haps, the most perplexing in the whole of the New Tea* 
tament. The' grand question, upon which the difficulty 
turns, is, whether bufiiiiai is to be understood of a covenant 
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or a testammi. In chap, vii, 22, as we have seen, it iff 
rendered testament. (So also in Matthew xxyi. 28.) All 
through the 8th chapter it is covenant. In v. 4 of the 
present chapter again it is expressed hy covenant; and 
then, in the argument contained in the verses now hefora 
us, it is changed back to testament — of course in the sense 
of a vfUL Compare especiall;^ chap. xii. 24. Waiving the 
question, whether the more general term dispensation do 
or do not better express the meaning of the word, our 
present inquiry is, under what particular form, whether 
a testam^ent or a covenant^ we are to regard the dispensa- 
tion, so as to comprehend rightly the Apostle's argument 
in this place. After a long and anxious consideration 
of the passage, I come to the conclusion that the word 
ought to be rendered covenanty though I am aware of great 
and serious difELculties in the way of this interpretation, 
which, I think, are not removed by any thing I have yet 
seen on the subject*. The passage is as follows : 

And for this cause he is the mediator of the new testa^ 
m^nt, that hy means of dea^hyfor the redemption of the 
transgressions that were tmder the first testament, they which 
are called might receive the promise of eternal inheritance. 
For where a testament is, there must also of necessity be the 



* The Beader may find the arguments on both sides in a dis- 
cnssion of the passage which appeared in the Christian Observer 
for 1820—21. The letters of Mr Faber in favour of the translation 
I adopt are strongly marked by the clear, straight-forward, sound 
sense which distiuguish that gentleman's writings ; though he has 
left, as I have intimated, soma weak points. 
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death of the testator. For a testament is of force ctfter mem 
are dead: otherwise it is of no strength at dU whUe the tes^ 
tator liveth. 

Ka\ dia rovro dca^Ki^r Kcuvijg fua-irrjs eoriv, on-a£ Bajmrov 
ytpofiivcv tis airoKvrp&a-ip r&v iiri rjj irp&r^ dia^fqy vapa- 
^a(r€»v, rrfv eirayyeXiap 'kapatruf ol Ktickrifiepoi Tfjs cd^viov 
Kkrfpovofiias, 

oirov yap dtoBi^Krif Oatforov dvayKxj (I>€pe<r6tu rov huiBtpAvav, 

biaQ^Kxi yap iiri v€Kpo2s ^epaia* cn-cl prprort Urxya ^€ 
Q 6 duiB€p,€POf» 

'And for this end he is the mediator of the new 
covenant, that, his death having taken place for the re- 
demption of the transgressions under the first covenant, 
they that are called might receive the promise of the 
eternal inheritance. For where a covenant is, there must 
of necessity he brought in the death of the mediating 
sacrifice. For a covenant is valid over dead sacrifices: 
since it is never of any force while the mediating sacrifce 
continues alive.' 

The death of the mediating sacrifice,"} Here, as it seems 
to me, lies the whole difficulty of the passage in its new 
translation. I feel not a shadow of difficulty about iiri 
y€KpoUf on which much has been written ; nor about dia- 
Biptvos being afterwards repeated in the masculine gender, 
for I prefer taking biaBepivov here as a masculine. But 
it is so clear that according to the legitimate use of bta' 
Biixifp buiBia-Baif 6 biaBepeyos is the party who makes the cover 
nanty (as in chap. x. 16 of this Epistle, and in Aristoph. 
Aves, 439 — 40 : rjv pij diaBaprai y otdc dca^ifio^y cfioi^ "Hwrcp 
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6 iriBr^Kos tS yvwud buBero,) that he must be a man of 
strong nerve who feels nothing of difficulty in giving it 
a different sense here. And though we are cautioned not 
to turn to Thucydides and Xenophon in order to under- 
stand the Greek of the New Testament, we must remember 
that the difference between them is to be found only in 
particular usages, and they are essentially the same lan- 
guage after all. We hare a right therefore in this dis- 
cussion to inquire, whether any other Greek writers have 
used the word dtari^o-^of in the sense which is contended 
for in the new translation of this passage. And this 
inquiry must, I fear, be answered in the negative. The 
instance which Pierce brings from Appian, on the strength 
of which he translates 6 diadifxevos the pacifier, is to my 
mind by no means satisfactory: dia6ffiepos rovs €vox\ovpraSf 
pacifying his troublesome creditors. Nor do I think it of 
any use to the inquiry to adduce biaTi6€(rO(u epip from 
Xenophon's Memorabilia. 

Still, in the face of all this difficulty, I have proposed 
the above rendering, which, I believe, differs a little from 
all who have gone before me, though it agrees with many 
in its general principle. And, as in the case of words or 
phrases which are &ira$ Xcyo/xei'o, we must make use of 
the context to assist us in eliciting the sense in which the 
writer meant his declaration to be understood. Let us, 
then, attend to the argument : For this end, viz. that he 
might purge our consciences from dead works to serve 
the living God, Jesus is the mediator of the new covenant, 
that BT HIS DEATH he might entitle us to the eternal 
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inheritance. For (the strictness of his argument would 
require him to proceed) in a covenant the Metoatob 
must die : else, how does the declaration of v. 16 assign 
a reason for that of y. 16 ? He became the Mediator of 
the covenant in order to answer the desired end; and 
this could not be without his death; for, that the cove- 
nant may be valid, there must be the death of the Me- 
diator, which can mean nothing but the MEDiATma 
sacrifice. — In (me sense, perhaps, Moses was the mediator 
of the old covenant, and so a type of Christ ; but not in 
that sense which required the death of the Mediator, which 
is clearly the sense required in v. 16, tva Bavarov yevofiawv, 
etc. In that sense the sacrifices, whose blood was sprinkled 
on the people (v. 19), were the types of Christ ; and the 
point of coincidence between them as the types and Christ 
as the anti-type is, their being mediating sacrifices to ratify 
the respective covenants. Therefore the mediator ex- 
pressed in dia6€fi€vof to answer to the fito-irrjs must be the 
mediating sacrifice. 

Now, upon the other view of the subject, the argument 
would clearly be inaccurate. * Christ is the Mediator of 
the New Testament, that by his death he might procure 
us the blessings of the testament ; for a testament requires 
the death of the testator/ Nay, he ought to have said, the 
death of the Mediator, — So that by that view we have a 
double confusion introduced into the Apostle's style : in 
the general argument we have testament and covenant con- 
founded together; in the particidar argument of this 
passage, we have the testator and the mediator of the 
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testament confounded together: — if even any one can 
explain what the mediator of a testament is. 

Over dead sacrifices] cn-l veKpolg. Or it might be ren- 
dered, 'in the case of its mediator being put to death/ As 
the proposition is a general one, there is not the slightest 
objection to vttcpoh being in the plural. — The construc- 
tion of hfi v€Kpols is the same as Eurip. Ion, t. 236 : eVl d* 
atrffycucrois M^Xoio-i dofxmv fArj irdpir els fxvx6p* 

Since it is never of any force tvkile] The simple declara- 
tion, It is never of amy force^ wOuld require o^mt ItrxOfh 
but the circi preceding will account for fjuf in place of ov. 
Others however would read it interrogatively, fiij irore 
Wxy^h does it ever availf 

lb. 23. SJiouM be purified. KaBaplCea-Oai. * Should be 
purged' — merely because the word is so translated in 
TV. 14, 22, also in chap. i. 3, x. 2, and other passages. 

lb. 24. Into the holy places made with hands, which are 
the figures of the true* els x^^P^^**"!^^ ^^ * • • o^iTiTvira r&v 
aXriBivov. 'Into the most holy place made with hands, 
which is a figure of the true.' And so again in v. 26 cor- 
rect, ' into the most holy place.* 

lb. 28. ^0 Christ was once offered to bear the sins of 
many; and unto them that look for him shall he appear the 
second time without sin unto salvcUion, ovt^s 6 Xpiar6s 
ava^ irpo(rtV€x^€\s els to TroXKav aveveyKeiv apjaprlaSi €k dfv- 
repov x^pf-s ofiaprias 6(f)0i}cr€T<u tois avr^v dir€iedc;^o/iCM>if els 
awniplav. * So Christ, having been once offered to bear 
the sins of many, will appear the second time without sin 
unto salvation to them that look for him.' Breaking this 

10 
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into two finite sentences interferes with the simplicity and 
compactness of the argument. The force of the com* 
parison is — ^not, As it is appointed to men to die, so Ohrist 
died ; but> As it is appointed to men to die once, and only 
once, and after that one death the judgment follows, so 
Christ, having fulfilled that law of our nature by dying 
once, will not die any more, but when he shall appear 
again, it will be not to die, but to bring salvation. 

X. 17. And their sins, leal rov ofuifyrt&v avr&p. ^Then 
he saith. And their sins^/ This, with only the difference 
of said for saUhf is the reading of the margin : many Greek 
copies insert varfpov Xcyct, or something to the same effect; 
and this reading has the sanction of the early versions. 
And it is absolutely necessary to the sense of the passage. 
The Apostle is insisting on the completeness of Christ's 
sacrifice in opposition to those of the law: the latter from 
their continual repetition made it evident that they did 
not takeawat/ sin; whereas Christ, having offered one saeri- 
fieefor sins, perfected for ever them that were sanctified, and 



* May not an obscure passage in Psa]m xci. 9, be cleared np 
by supplying the same verb which so many copies, from an obvious 
cause, omit in this verse ? The authorised version is, *' Because 
thou hast made the Lord, vihich is my refuge, even the Most High, 
thy habitation." This, it must be acknowledged, is awkward enough. 
The Prayer-book translation introduces confusion into the whole 
arrangement. The most literal rendering is, << Because thou, the 
Lord my refuge, hast made the Most High thy habitation." May. 
it not be supplied from ver. 2, << Because thou hast said. The Lord 
is my refuge, and hast made the Most High thy habitation ?» The 
verb say is similarly supplied by our Translators in Isaiah zlL 27. 
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procured a complete forgiTeness, so that there was to be 
DO farther remembrance of their sins. And of this, he 
says, ike Holy Gfiost is a witness: for in Jeremiah's pro- 
phecy of the gospel-coyenant, after all its other proyisions 
and promises, he adds this, Their sins and iniquities will I 
remember no more. Now where remission of these iSf there 
is no more qferingfor sin. This was the thing which the 
Holy Ghost's testimony was adduced to prore: complete 
and final forgiyeness; consequently, no more sacrifice 
required. After enumerating therefore in the former 
part of the coyenant all the other blessings, then he saith, 
And their sins, &c. 

lb. 27. And fiery indignation. koL wvpbs pfXos. *And 
a fiery indignation.' Otherwise the English is ambiguous, 
and sounds like a looking for offery indignation. 

lb. 38. But t/*any man draw back. koI iiof vn-oorctX^* 
rai. 'But if he draw back.' Bishop Middleton on John 
yiii. 44, seems to countenance the insertion of any man 
here by our Trauslators ; but, without entering into any 
question about the doctrine inyoWed in it, it seems to me 
unnecessary, and therefore I adhere to the letter of the 
original*. 



* It slionld be observed, however, that some such insertion as 
that made by our Translators is countenanced by the spirit of the 
original, Habak. ii. 4, where the clause to which kuI edv viro- 
iTTeiXirraif &c. corresponds, comes in order before that in which 
the just is mentioned, and therefore the just cannot be the subject of 
it. In the Septuagint translation of the Prophet, which the Apostle 
quotes, vTrocrreiXriTat can hardly be taken otherwise than with Tts 
understood. 

10—2 
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zi. 4. By it he being dead yet epeaheth, di' avTfjs mro$a~ 
v^v en Xaktirm, * Through it he being dead is yet spoken 
of.' I adopt this rendering partly from the margin, under- 
standing the reference of avrrjg to be to iriorci. 

lb. 7. BythewMeh. ii jjs. * By which /attA/ With- 
out this insertion there is an ambiguity in the English. 

lb. 13. And were pereuaded of them, &c. xaX ir«i- 
(rBivref. ^ And being persuaded of tJiem, and embracing 
them, and confessing'— It is more simple to preserre the 
participles to the end of the rerse, than to change them 
into verbs connected with died. The Apostle's object is 
to state how they died. 

xii, 9. Unto the Father of epirita. ry narpl tSp irvevfm- 
Ttjv. *To the Father of our spirits.' Opposed to rfjs 
aapK^s ^fi&v irarcpas* I do not mean that the common 
translation is not equally correct. 

lb. 13. Lest that which is lame he turned out of the 
ways hut let it rather he healed, ha fi^ rh x"'^^^^ iicrpairj^ 
ia$j dc fiaXXop. * That the lame may not be turned 
out of the way, but may rather be healed.' The latter 
clause in the authorised rersion, Let it he — is quite in- 
admissible. 

lb. 17. For ye know how that afterward, when he would 
have inherited the hleaeing, he was refected: for hefownd no 
place of repentxmce, though he sought it ea/refuUy with tears. 
lOTC yap ori ical fieriirevra deXmp KkqpovopJifrai rrip tvkoyiap 
aarthoKipjourBfi* ptrapolas yap rdfrop ovx e^pc* Kcump fura 
hoKpv&v €K(t)Tiia-as dimjp. * For ye know that even when 
he afterwards desired to inherit the blessing, he was 
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rejected ; for though he sought after it with tears, he found 
no room for repentance' — ^that is, as I understand it, no 
room or opportunity for his repentance to be arailing. 
But the principal change made in the passage is the trans- 
position of the two latter clauses; and the object of it is 
to maiJc the relation of the pronoun it (aMiv) to blessing 
(cvXoyuiy). It cannot refer to place (r6nov\ to which a 
mere English reader would naturally refer it; and between 
the two, €vKoyicaf and furavoiaff it seems more simple, as 
well as more accordant with' the historical fact (Gen. 
zxTii. 38), to connect it with the former. 

lb. 18. Unto the mount that might be tottclt^d, ^Xa- 
ijmiUpt^ tpu, 'Unto the mount that could be touched/ 
The other is ambiguous, and may be mistaken to signify 
the mount which it was lawful to touch — ^in direct oppo- 
sition to the truth. I remember hearing it remarked by 
an honest man, not deeply read in the original languages 
of Scripture, that '*the reading here was no doubt a 
mistake — ^it ought to be the mount that might not be 
touched^ 

ziii. 4. Marriage is honourable in dUf and the bedwide- 
filed, rifuog 6 yafios ev irao'it koL ij Koirrj dfiiavros, * Let mar- 
riage be honoured with all, and the bed be undefiled.' 
Otherwise the latter clause will make a difficulty on 
account of the article being before koiti;, which will pre- 
vent KotTTj and afiiapTos being in immediate concord. The 
order and construction are thus precisely the same as in 
the next verse, a<l>iKdfyyvpos 6 Tp67ros. — I marvel that the 
Bhemish Translators did not hit upon the right rendering 
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here, to make the best use they could of it in favour 
of celibacy: but their version is singularly faithful^ Mar^ 
riage honourable in all, and the bed wndefiUd, — I beg their 
pardon: I have since observed, that they have in a note 
corrected as I have done, and added some remarks, 
grounded on St. Paul's example, against the comptdsory 
obligation of marriage. 

lb. 8. Jesm Christ, the same yesterday, and to-day, amd 
for ever, *h}a-ovs Xpiarbs x^** '^^^ ai^iitpop 6 avrbt, Koi eh 
Toifs al&pas. * Jesus Christ is the same yesterday, and to- 
day, and for ever/ From the peculiarity of the common 
version many persons are led to connect this verse with 
the preceding: and indeed some editions compel them to 
this course by placing only a colon at the end of the pre- 
ceding verse; though very improperly, as the early editions 
uniformly, I believe, have the period there. But the order 
of the words in the Qreek of v. 7, as well as the train of 
thought, seems decidedly opposed to such a connexion*. 
— Supplying a verb to the sentence as I have done above, 
I connect the verse with the following: Jesm Christ is the 
same; therefore be ye the same, and he not carried about 
with divers a/nd stra/nge doctrines, but let the heart be esta* 
blished; in order to which establishment, seek for more 
gra^ and do not go back to meats and other observances 
of the Mosaic ritual, which have not profited them, that have 



* The late Key. Robert Hall closes his celebrated << Cbaracter^' 
of Mr Robinson with a quotation of ver. 7, in a new translation 
which happily removes all ambiguity: And, considering the end of 
their conversation, imitate their faith. 
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heiBn occupied therein. And besides, this mixing up of the 
law will shut you out £rom the gospel ; for we have an 
dUoTf &c. 

lb. 16. Thefrmt ofoMr lips, giving thamha to his name. 
KUfmov x€ik4Qiiv 6fio\oyovvTov r^ 6v6fjLaTi, avrov, * The fruit 
of lips giving thanks to his name/ From the received 
translation and punctuation it would not have been sus- 
pected that giving was in concord with lips. 
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Chap. ii. 2. In goodly appard. iv iaS^Ti Xafiirp^, * In 
gay clothing/ as the words are translated in the next 
Terse; and there is no imaginable reason for any varia-^ 
tion. Of the two renderings, that which I have preferred 
better represents the original. In Acts x. 30, the same 
words are rendered in bright clothing. 

lb. 14. Cowi faith save himf firj bvvanu ij m<ms 
a£a-ai aMv ; * Can his faith save him ? — such a faith as 
he professes to have? The article, which is omitted in 
our translation, clearly marks the reference to the irlfrrtv 
preceding. 

lb. 21. When he had ofered. dv€veyKas, *In offering.' 
Same tense with ediKowBrf. See on Luke xxiii. 46. The 
argument has some difficulty in itself; and there is no 
need to add to the inherent perplexity by affixing to this 
action a time so definitely marked. Strictly speaking. 
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Abraham had been justified long before: and all that this 
action did towards it was the evidence it supplied of the 
nature of the faith by which he was justified. It was a 
working faith. A remark nearly similar may be applied 
to the translation of wrodcfa/ievi;, y. 26. 

ill. 3. We put bits in the Jtorses* mouthi, t£v unrc^p 
roifi x^^^^^ ^^^ ™ OT6fiaTa ^oXXo/acv. * We put the 
horses' bits into their mouths' — intimating the seat of 
the mischiefs he is here deprecating, those of the tonguej 
and to which therefore the remedy must be applied. For, 
as he had in effect said in the preceding verse, if a man 
can bridle his tongue, he is able to bridle the whole body. 

lb. 9. God, even the Father, rhv Qeov koi irarepa, 
* Our God and Father.' The other would restrict it to 
the first Person of the Godhead. For koi, even, see on 
Coloss. ii. 2. — But on the whole question see the note on 
1 Corinth, xv. 24. 

lb. 14. Glory not, cmd lie not against the truth, ^^ 
KaraKavxa<rB€ Koi ylrevdta-Bt Kara rijs dXridtias, * Do not glory 
and lie against the truth.' The latter words are dependent 
on both the verbs. 

iv. 6. Do ye think that the scripture saith in vain^ 
The spirit that dweUeth in us lusteth to envyf $ doiceire ore 
K€vSs fj ypa(j>ri Xeyei; irpof (f)$6vov tfriTToBti t6 irvcvfia o kutij^ 
Krf<r€P iv ijfiivf * Do ye think that the scripture speaketh 
vainly? Doth the Spirit that dwelleth in us lust to 
envy?' — To the authorised translation there are serious 
objections. The passage which it represents as a quota- 
tion from scripture,, is nowhere to be found there, no? 
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anything Bufi&ciently near to it to pass for another form 
of what the Apostle had in his mind. Nor, if it were so, 
would it make any thing of a clear argument in connexion 
with the context. Nor finally, if we take irvevfia in the 
sense of the human disposition, as seems in this yiew to he 
necessary, does it appear capable of explanation why this 
should be called the spirit that dwellsth in us, which on the 
other hand is a very usual and proper and intelligible 
description of the Holy Spirit, who comes into believers 
for the yery purpose. Compare Romans yiii. 11 and 2 
Tim. i. 14. — The other method of arranging and under- 
standing the passage before us is now supported by so 
many commentators, that nothing need be added to re- 
commend it, except a word or two as to its connexion. 
The former clause stands connected with a declaration, 
that the friendship of the world is enmity with God; and 
therefore must be understood to mean. Do ye think that 
the declarations of scripture on this subject are in vam f 
The latter clause, according to the common interpretation, 
is more difficult; because the Apostle is not cautioning 
against envy, but worldliness; whereas they make it import. 
Is not this envious spirit contrary to the Spirit of Grod 
that dwelleth in us? The marginal rendering of irf^s 
<I}$6pov is enviously; and I would suggest for consideration, 
whether €7ri9ro^ci frp6s (I>66pop, lusteth enviously or grudgingly, 
may not signify, to be of a grudging disposition, (compare 
chap. i. 5;) and so the import of the whole be, Seeing it is 
so necessary to mortify this love of the world, seek for the 
Holy Spirit's help to enable you to do it; and do not think 
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that his grace will be withheld ; fox is he grudgingly affeeUdf 
Nay, hut he giveth more grace. — ^Bufc whatever be thought 
of the interpretation, the translation certainly neeck cor- 
rection. 

T. 17. On the earth, ini r^r y^r. * On the land.* See 
on Luke zxiii. 44. 

lb. 20. The sinner, afiapT<o\6p. 'A sinner.' The propo- 
sition is general. So free, unhappily, did our Translators 
make with the article, that they scrupled not at either its 
insertion or onussion : the latter is much more frequent 
with them. 
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Ohap. i. 3. Blessed be the God and Father of our Lord 
Jesus Christ, evKoyrfrbg 6 Qt6s Koi irarrip tov Kvplov r^yAv 
*lrifTov XptoTov. * Blessed be God the Father of our Lord 
Jesus Christ.' For the sense of the phrase 6 Otos koi varrfp, 
see on 1 Corinth, xy. 24 — ^and if the conclusion there be 
correct, that 6 Be^f kcu TraTrjp designates him who is Qod 
and the Father, and is properly expressed by God the 
Father; the translation of these words will not be affected 
by the circumstance of warrfp being followed by a genitire 
expressing the object of the relation. There seems no 
reason in such a case for understanding this genitive as 
dependent on both the preceding nominatives. In Romans 
XT. 6, t6p Qcov Koi irarepa tov Kvpiov rjp^v *Iri<rov Xptarov is 
rendered, God, even the Father of our Lord Jesus Christ. 
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This translation should be corrected as in the passage 
before us. 

lb. 7. At the appearing of Jesus Christ, iv diroKoKv^fi 
*Irf<rov Xpurrov. * At the revelation of Jesus Christ.* So 
the words are rendered, more accurately, in ver. 13. 

lb. 11. Searching what or what manner of time the 
Spirit of Christ which was in them did signifi/, when it 
testified beforehand the suferings of Christ, ip^vv&vr^s eh 
riva fj trolov Koiphv ibrjKcv rh iv avroig wtvfia Xpiarov npO' 
fMfyrvpSfiejfov ra €lg Xpiar^v ita&rnwra, •Searching in regard 
to what or what manner of time the Spirit of Christ in 
them did shew and testify beforehand the sufferinp of 
Christ:' or, *the Spirit of Christ which prophesied in 
them signified the sufferings of Christ.* Compare Acts 
xzviii. 23, oh i^eriSero biafiafyrvp6ft€Pos rffp fiaaikdap rov 
e€ov. The authorised version cannot be right in making 
Kaip6p the object after cdifXov, and passing over the pre- 
position €ig. 

ii. 4. Bta chosen of God, and precious, iraph de 6ef 
^KKeicrop, evrifiov, * But in God's sight elect and precious.' 
The other translation restricts irapa e«f to one of the 
adjectives, when it clearly belongs to both, as implied in 
the quotation, ver. 6. 

lb. 7. He is precious^ marg. an honour. i} Ti/iif. * The 
preciousness belongSf i. e. the preciousness which is in 
Christ, as declared in the preceding verses. 

lb. 13. Submit yourselves, virorayip-c odv, * Submit 
yourselves therefore.* It is remarkable that so important 
a word as o^f, marking the connexion with the preceding 
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verse, should hare been omitted by our Translators. It 
is however wanting in some MSS. 

iii. 13. If ye he followers of that whkh is good, iav 
Tov dyaBov fufirjrai yevrja-Be, * If ye be followers of him 
who is good.' fjufirfToi ia folUywers of an example, not of an 
object; imitators. Compare Ephes. y. 1 and Matt. xix. 17. 
I ought not however to withhold another passage, 3 Epist. 
John, 11; but there r^icaxoi^and r^ ayaBhv have an imme- 
diate reference to the examples adduced in the preceding 
and following verses. 

lb. 14. And he not afraid of their terror, tov 5e <fi6^p 
avr&v fiTj <l>oPi]BrjT€, * And fear not their fear/ So the 
Hebrew is properly translated in Isai. viii. 12, as the sense 
requires : when they cry out in terror, * A confederacy' 
(see Isai, vii. 2), be not ye terrified like them ; but sanc- 
tify, &c, 

lb. 20. Were saved hy uxUer, bteo-aBijauv bi udaror. 
* Were saved through the water ; ' L e. not by means of, 
but were preserved through it, during its continuance, 
and brought safe out of it. So in 1 Timoth. ii. 15, where 
however the authorised translation, in child-hearing, ex- 
presses with sufficient accuracy the force of buu So 
Xenophon, Anab. v. 5, 7, But woKkSv re Kal deamv irpay* 
fjMTKov cTfcrafieuoi irdpeare. Compare 1 Corinth, iii. 15, and 
the note there. 

iv. 8. Shall cover the multitude of sins. koKv^i ^rX^^or 
afiapTiSp. * Will cover a multitude of sins.' In what 
sense, will appear from Proverbs x. 12, of which it is a 
quotation. 



FIRST EPISTLE OF ST. PETER. 157 

T. 13. And so doth Marcus my son, Koi MdpKos 6 
vi6s fxov. * And Mark my son.' As this form of the name 
is preserved in other passages, it is desirable to retain it 
here for the purpose of marking the identity. 
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Chap. i. 1. To them that have obtained like precious 
faith vnth us through the righteousness of God and our 
Saviour Jesus Christ, roiy ia-drtfiou fiylv Xaxowo-t iricrrip eV 
ducouoavvif Tov Oeov rjfiSiv kcli acarrjpos 'irjcrov Xpiarov, * To 
them that have obtained like precious faith with us in the 
righteousness of our God and Saviour Jesus Christ.' 

Faith in the righteou^sness] In it, as the object of faith, 
as in Romans iii. 26, BuLTrjs irltrrems €V r^ avrov aifian, 
Eph. i. 15, r^v Kaff vfias iriaruf iv r^ ILvpU^ *lfj<rov. So 
also Qalat. iii. 26. I hardly see what definite meaning is 
to be attached to the common translation, through the 
righteousness. 

Of our God and Saviour] The same construction as 
in V. 11, Of our Lord and Saviour Jesus Christ, See on 
Ephes. V. 6; Titus iL 13. The new translation here pro- 
posed is in fact inserted in the margin ; but it is an inser- 
tion of recent date, and not made by the Translators. 

lb. 3. That hath called us to glory and virtue, rov 
KokearavTos ^fias Bta 86^^ koi dpeTrjs. * That hath called us 
by glory and power.' JSy, as in the margin : and so the 
glory will refer to the mission of the Son (compare John 
i. 14 and xi. 40), and the power to that of the Holy Ghost. 
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No imaginable latitude in the use of the prepositions can 
justify the common translation, to glory. 

lb. 4. Whereby are given unto" tis. bC «» ^ySv dedo- 
pi^rat. ' Whereby he hath giyen unto us.' That it may 
be thus translated, no one will question : that it ought to 
be, I infer from a general inspection of the passage, and 
from the similar use of McDprjfjJvrjs in the preceding verse. 

lb. Having escaped the corruption, awofl>vy6vr€£ rfjs 
. . . <l>Bopas, • Haying escaped from the corruption.* Not, 
haying escaped its entanglement, but, haying escaped from 
it after being entangled. 

lb. 6. And hesidee this. koI avrh tovto dc. ' And for 
this very reason.' I consider it quite certain, that neither 
the Greek words nor the sense of the passage will admit 
of the common rendering. The words are used in a yery 
similar manner in Eurip. Orest. 667 — 8 : €/>««, iBvporov ; 
avr6 TOVTO, tov? ^/Xovr 'Ev to7s kokoU xPV ''<>** (jytKota-tp 
«»(^eXciv. The ellipses may in both cases be supplied by 
Karh or Bid. Thucyd. y. 106, iJ/*«* ^^ *£«''' «vtA tovto rjtif 
ical fuXiora marevofup. In 2 Corinth, ii. 3, ical typa^ 
vfiiv TOVTO avrb, iva /a^— it is doubtful whether tovto avr6 
be the object after the yerb, or be not rather used as in 
the present passage, /or this very purpose, 

lb. 16. For we have not followed ctmningly devised 
fables, when we made knovm unto you. ov yhp atcoffnoriU' 
vols iivdois i^aKoXovBrfO-avTis iyvwplo-afiev vfUP, *For we 
did not follow cunningly-deyised fables, when we made 
known unto you.* A double confusion of tenses is intro- 
duced by our Translators in this yerse by their fondness 
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for the form of the preter*perfect c we ham not followed 
can hardly agree either with we made known or were eye* 
wUnesees.'^l^xjLt the whole verse may be better and more 
correctly translated; For it was not from having foUovoed 
cunningly devised fables that we made knoum to you the 
power and coming of our Lord Jesus Christy but from having 
been eye-witnesses of his majesty, 

lb. 18. And this voice which came from heaven we 
heard, Koi ravrrfv rrjp (jy^prjp i^fitlg ^Kovtrafuv i( ovpayov 
iv€x^'io-ap, ^ And this yoice we heard come from heaven.' 
Our Translators have rendered it as if it were nyy ipex" 
^curap, to the manifest injury of the sense. 

ii. 5. Noah the eighth person. Sydoop N£r. *Noah 
with seven others/ according to the well-known sense of 
this form of speech. 

lb. 14. Owrsed children, Kordpas rexpa, * Children of 
the ctirse/ or *of cursing.' This is not one of those 
common Hebraisms which abound in the writings of the 
Apostles, in which a quality of the subject is expressed by 
a genitive following it, instead of an adjective in concord 
with it; such as Luke zvi. 8, the steward of injustice for the 
unjust steward. Even in these I think our venerable Trans- 
lators would sometimes have done better by retaining th^ 
simplicity of the original form, as in Coloss. i. 13, the Son 
of his love instead of his dear Son. But at all events in 
the passage now before us it is to be observed, that the 
persons do not bear the character of children at all except 
in relation to the curse with which that word is connected; 
and therefore if the phrase tras to be divested of this form, 
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it ought to have been rendered cursed persons, the relation 
of ekUdren being implied in the connexion in which they 
are thus placed with the ewrse. They hare done better 
therefore in Ephes. ii. 2, in preserving the form, children 
0/ disobedience, 

lb. 18. When they speak* (l)6€yy6fievot. * By speak- 
ing.' 

iii. 12. Hasting wnto. tnrtvbovra?. * Hastening on.' 
Parkhurst aptly quotes Thucyd. vi. 39, fin. KOKa <nr€vBovr€t, 
though his translation of the word is unnecessarily remote 
from the original, desiring earnestly. Of the literal trans- 
lation, hastening on, though of course it is not to be taken 
in its literal sense, a good illustration is in Judges y. 28: 
"The mother of Sisera looked out at a window, and cried 
through the lattice, Why is his chariot so long in coming? 
why tarry the wheels of his chariots?" 

lb. 16. In which are some things, h oU itrrl riva. 
* In which things are some matters* Without the insertion 
of things the obvious reference of which would be to 
epistles. 



THE FIRST EPISTLE OF ST. JOHN. 

Ohaf. v. 15. And if we know that he hear us. jcal ebv 
otJbaiuev iri dicovct rjiu&v. ^ And if WO know that he heareth 
us.' This singular mistake pervades, I believe> all the 
editions of the authorised translation. 
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lb. 16. He shall give him life for them that sin not wnto 
death, Bmati avr^ C^V^t fois dfiapravovai firj irpbs Bavarov, 
* He shall give him life, even to them that sin not unto 
death.' I suppose that the construction dtdfi»/u o-ot mlw^y 
I give to you for Wm, is altogether without a precedent in 
any Greek author whatever*; and there is no possible 
reason for fabricating such a construction here. The 
reference of avr^ is evidently to the ddcX^or that has 
sinned, not to him that prays for him; and the rois dfiap^ 
rapovaif etc. is an epexegesis, by which the Apostle both 
limits and enlarges the promise, so as to include those 
only who sin not unto death, but all of that class. 

lb. I do not say that he shall pray for it, ov ircpl 
€K(iinfs Xcyco tva (potTj^afi, * For that I do not say that he 
shall pray.' The common translation loses sight of the 
marked emphasis expressed by €Kciv>fg. 

lb. 19. In fviekedness. }v r^ Trovrjp^. ^In the wicked 
one;' a strong expression to signify under his influence. 
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Veb. 10. / tvUl remember, inrofania'o. * I will bring 
to remembrance.' 



• Aristoph. Vesp. 678—9, will hardly be considered a case ia 
point: cot i* • • • o\tS€U oi/dk cKopooov tce<l>a\nv toIs ei|^ijTot<rt 
Bldtocri, 

11 
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THE GENERAL EPISTLE OF ST. JUDE. 

Vee. 3. When I gave all dUigenee to write unto you of 
the common salvation^ it was needful for me to write tmto 
you, and exhort you. ttcutop awovbijv voiovfuvos ypa<l>€tv 
vfxip V€p\ Trjs Kotvrjs acoTrjpiaf, dvayicrjv €<rxop ypayjrai vfuv 
irapaKoKSv, * Being earnestly desirous to write unto you 
of the common salvation, I am compelled to write to 
exhort you.' The vpXv being dependent on ypa^i, it 
would be necessary to supply vfAos after vapaKoKmv, which' 
would needlessly encumber the sentence: the sense is 
made clear by transferring the personal case after the par- 
ticiple. The past tense of dvdytajv tcxov ypmjrat seems to 
me to be only another form of the well-known usage of 
eypayjra where our idiom would lead us to expect ypd<f><o ; 
and the connexion of the whole is very clear: My wish 
was to write to you of the common ealvationy and the 
general doctrines of the gospel ; but I am obliged to use 
a particular topic of exhortation, from the circumstance 
of certain men having crept in unavuares (rather, inndiougly^ 
craftUy,) &c. 

4. And denying the only Lord God, and our Lord Jesus 
Christ, Koi t6v p6vov b((nr6Trjv 6e6v fcai Kvptop ^fJMV 'li/o-ovy 
Xpurr6v apvovptvot, * And denying the only master our 
God and Lord Jesus Christ.' Assuming the correctness of 
the above reading of the original, I propose this amend- 
ment of the translation ; and in the corresponding pas- 
sage, 2 Peter ii. 1, I would render, denying the master 
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thca bought ihem. It is obyiously very awkward and 
anomalDiis, in such a passage as the present, to translate 
b€<nr6Trfv and Kvpiop by the same English word Lord, In 
the Genera yersion dftnrSrrjv is rendered niasterf in the 
Bhemish dominatar. There is also a Tariety in the modes 
of arranging the construction of the words; Tyndale, 
Oranmer, and the Geneva yersion taking it, denying God 
like ofify Lord, atvd our Lord Jtsua Christ. It is diffictdt to 
reconcile this with the fact of there being only one article 
prefixed to all the words: we should expect ical TON 
•Kvpcov. 

But in the original text many MSS. and yersions omit 
B€6v it is of course wanting also in 2 Pet. ii. 1 : and 
doubtless the omission of the word makes the whole flow 
more smoothly. But as St. Peter there defines the b€cm6* 
TTis referred to by annexing the exegetical words top dyo* 
pdoarra avTovs^ SO St. Jude» writing after him» might 
doubtless see occasion to yary his speech, not only by 
specifying the person intended, but by marking his diyine 
dignity in opposition to those who probably denied it, 
while they rejected his service. 

8. Likewise also these, Sftoi^at fuproi koi ovtoi, 'In 
like manner neyertheless these also/ Nevertheless, i.e. 
notwithstanding the terrible example of v. 7. 



11—2 
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THE REVELATION OF ST. JOHN. 

Chap. ii. 22. Behold^ I wUl ecut her into a bed, and 
them that commit ctdviUery with her into great tribtdaUon, 
Idov cytt ^aXX«» aMfif tts tcKivrfpf koI roir fwix^Hntras iitr* 
avnjs^ CIS ffish^ fjttyahfv. * Behold, I will cast her into ik 
hed, and her adulterers with her, even into great trihula^ 
tion.' Most editions print it without the comma at avrfjf. 
So fwr avrrfg ia eonnected with fkoix^vra^^ and the 
punishment of Jezebel is separated from that of her 
adulterers: besides which casting her into a bed is much 
too indefinite to suit the scope of the passage. I prefer to 
make fur aMjs dependent on fioKK&y giving to the article 
row its possessire force, and consider the ffki^w fj^cyakrjv 
as exegetical of Kkivrfv, according to the common usage of 
the prophetic style, to clothe an idea first in figuratire 
language, and then exhibit it naked without a figure : I 
will east them into a bed together; not a bed of lust, but of 
great tribulation. — If it be preferred to preserve the con- 
nexion of frer avrrjs with fUHx^vovrasy (and certainly the 
view I have taken would be more properly expressed by 
avv avr^,) the other correction must still be recommended; 
I wiU cast her and theee who commit adultery with her imto 
a bed, even into great tribulation. 

lb. 27. As the vessels of a potter shall they be broken to 
shivers. <as ra crKtvfj to, KepafiiKO. avPTpifitTat. ^ As the 
vessels of a potter are broken in pieces.' The authorised 
version k a translation of a different reading in the Greek 



EEVBLATION OP ST. JOHN. 165 

text, avvTpiPi^crrraiy which Griesbach marks as of nearly 
equal authority with the other, but to which there are 
yery serious objections. The matter also is made worse 
by Griesbach and others, by putting a colon instead of a 
comma at <nbrip^ and thus almost necessitating the adop- 
tion of the wrong construction. In this arrangement the 
subject of (rwrpifi^a-ercu is avrol understood from avrovs 
in the preceding clause; a construction which in a different 
form is very rarely met with in the poets^ but which of 
course is utterly inadmissible in the present case. Besides 
which, a strange incongruity is introduced between this 
and the following clause: they 8haU be broken, as I have 
received. In the other construction all is in harmony : he 
shaU rule them (Troc/uiyet, the Sept. translation of Psal. ii. 9* 
Djnri thou shaU break them), and thus exercise the power 
which I have received of my Father. For a striking illus- 
tration of the figure see Jerem. xix. 1 — 11. 

iii. 8. And no man ea/n ehut it, ical ohh^Xt bwarat 
KktTam ovnf y. * And none can shut it.' See on John x. 29. 

IT. 4. And round ahoiU the throne were four and 
twenty seats. koI kvkK6B€v tov dp6vov 0p6roi tiKoat Koi 
ri<r<rap€s. ' And round about the throne were four and 
twenty thrones.' The same word is repeated in the 
original with such eiddent intention, as appears from the 
juxta-position 6p6vav Bp6voi, that we lose something of the 
character of the passage by a change. And there is clearly 
no danger of the throne of God being confounded with the 
thrones of the four and twenty elders. — Several other 
passages in the following chapters of this book» where 
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these thrones of the elders are spoken of, require the 
same correction. 

lb. 6. Four beasts. Tea-crapa (wu ^ Four living crea^ 
tures.' The propriety of this correction is now, I belieTe, 
generally agreed upon by commentators. The word is 
very different from Bripiov, used to designate the prophetic 
Beast in the 13th and following chapters. 

Y. 3. And no man. koi ovdtis. * And no one.' See 
on chap. iii. 8. 

yii. 14. Ota of great tHbtUation. ex. rrjs Bklylre&s r^s 
fieyaktfg, * Out of the great tribulation.' The articles 
would hardly have been inserted, if it had not been 
intended to mark something specific, — the great tribulcawiik 
of the ten celebrated persecutions. 

X. 6. That there should he time no longer, on xp^s 
ovK earai eri. ' That there should be no more delay.' I 
do not see how either the common translation, or another 
which has been proposed, that the time should not be yet^ 
can give a satisfactory sense. Perhaps indeed our Trans* 
lators intended to convey by their version the same sense 
which is more clearly expressed by the word deZay, using 
time for time intervening. The scope of the passage is^ 
that without any further delay, upon the sounding of the 
seventh angel, the mystery of God should be finished. 

xi. 3. And I wUl give power unto my two witnesses, 
and th^ shall prophesy, km b&<r<a rots dvcrl fidprvai fioVf 
KM 7rpo<t>rjT(vfrov(nv. 'And I will give unto my two wit^ 
ne8$es that they may prophesy' — according to a common 
use of the Hebrew 1. 
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lb. Id. The ark of his testament, 17 ki^tos rfjs biaOi^Krjs 
ovroO. * The ark of his coyenant/ See on Hebrews ix. 15. 

xiii. 16. To receive. Margin, Gr* to give* tva h<o<rjj 
avroh. The mai^nal reading is decidedly wrong with 
the appearance of correctness, and that of the text entirely 
accurate and eren elegant* The literal arrangement of 
tha original, vv. 16 — 7, is, And he eauseth all — that he 
should give to them — a/nd thait no man might buy — The 
received translation therefore conveys the spirit of the 
original, and sufficiently satisfies the letter "i", 

xiv. 3. And no man could learn that song, mi oitb^is 
rfSvvaro fmBeiv ttjv ^di^v* 'And no one could learn the 
song.' See on John x. 29. 

XV. 2. Stand on the sea of glass, iar&ras iirlrrlv Bakao" 
caif TTiv vaKivriv. * Stand by the sea of glass ;' as in John 
iv. 6, on the well, M rg in^, cU the wdL The difference 
of case is not important in the writings of St. John. 

xvi. 10. The seat of the beast, rov 6p6vov roO Otfptovs 
* The throne of the beast.' Similarly in xiii. 2. 

xvii. 10. And there are seven kings, koi jSaa-iXei^ iirrd 
ficriy. ' And they are seven kings.' It might be, ' And 
they are also seven kings.' It is clearly the design of the 
passage to express, that the seven heads, which represented 
seven mountains, represented also seven forms of govern* 
ment. The common translation merely predicates the 
existence of seven kings. 



* The above note assumes the correctness of the received 
reading, ScSc'tf. But Griesbach admits into the text dtSaiv, and 
other copies have dwarowiUf ioia-uvtv. 
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xriii. 13. And sheep, cmd horses, and ehariotSt and 
slaves, and souls of men, xal np6^cL, koX unroy, koI pthmv, 
Kiai artdfjuaa-iav, «cal ^x^^ a»Bp»frmv, ^ And sheep, and the mer- 
ehcmdise of horses, and of chariots, and of BlaYe8,and souls of 
men.' The transition from the accusative to the genitive^ 
after the genitire had been used in the beginning of the 
sentence, is so remarkable that there most be some reason 
for it, and it ought to be expressed in a translation* I 
understand ydfwv from yd/Mv xpvcov in the preceding yerse. 

xix. 16. A name wriUen, r6 Bpofia ytypafifMeifaif, * His 
name written.' 

XX. 4, And which had not worshipped. koL otrivts ov 
vpo<r€Kvvrivav. ^ And whosoever worshipped not.' Com- 
pare ii. 24. 

XX], 12. And had a wcdL tx<ovcr&if re rcixof. ^ And it 
had a wall.' It is as well to relinquish the participial form« 
on accoimt of what has intervened since the former 
€x<ofv<rav, with which it is connected; but then the verb 
introduced must be supplied with a nominative case. 

xxii. 2. Was there the tree of life. $vkoy C<ofjs. * Was 
a tree of life.' This is Bishop Middleton's correction, in 
order to avoid the inconsistency of saying, that the cms 
tree was on each side of the river. Another interpretation, 
however, has been advanced by Dr. Owen, which is entitled 
to some consideration: * And the river being on either side 
of it,' And this might be carried even a little farthers 
" In the midst of the street of it and of the river, being 
(viz. both the street and the river being) on either side of 
it," (the tree). 
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EXCURSUS. 
On Luke. XL 28. 

McFovi7€. Tisa, rather. No remark is necessary on 
this passage with a yiew to correcting the translation* which 
seems to be sufficiently accurate; and therefore I have 
passed oyer it in the preceding pages: but in the phrase 
thus translated there is peculiarity enough to make it 
worth a brief investigatiouy in regard to its use both 
in sacred and profane writers. The passages in which 
ftfv ftZv without ye are combined in their ordinary sense, 
as Luke iii. 18, woXKh fih oSv, k. r. X. will not require no- 
tice. Philippians iii. 8, oXX^ fuvovvye. Yea doubtless, may 
also be passed oyer, as the insertion of aXX^ giyes a 
different character to the expression. 

There remain two, and I belieye only two, passages 
in the New Testament, where the particles occur com- 
pounded as in the present passage. Romans ix. 19, 20: 

^Ep€lg qZv fJLOh Tt ?Tt fl€flff>€TCUl T^ y&p fiovKflftOTl OVTOV 

tU aif6i(miK€\ M€Poviry€y «T S»6pmrty av to tt'-^Nay lut^ O 
man. Again, x. 18, *AAXa Xcya>, M^ ovk t^kowtov ; fitvovvyt 
eh traa-av rrfv yrjp^^Yes verily. Turning to profane 
authors, the passages in which the usage seems to come 
nearest to that of the Greek Testament are Aristoph. 
Acham. 272, 3: rijp x^rpav tnnrrpl^rrt, 2c fih oh^^Nay, 
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rather you), Vesp. 963, where yc is added, ickeimjs 
fi€v ovv ovr6s yc. Equit. 908: €fiov fup ovv^ ifiov fiiv oZv, 
No, mine, A passage in Euripides, Phoeniss. 561, is also 
worth attention, where k€v6v fiiv ovv occurs in answer to 
a question. In the Agamemnon of ^Eschylus, 1367, 
vTrtpbUag luv ovv, if the punctuation which Wellauer 
prefers be adopted, (though he is too positive and orer- 
bearing in maintaining it,) the sense will be, iVay, stb' 



Comparing these passages with those from the Greek 
Testament, two points of difference appear between them, 
that in the profane writers /mV ovv does not begin the 
sentence, and that it is not followed by y«, except in one 
instance, and then not immediately* The decision of 
Vigor, Tiii. 8. 15, is, that it cannot stand at the beginning 
of a sentence, except when ye follows; which appears to 
be correct, for the example quoted by Wetstein from 
Aristotle Poet. § 22, fuv ovv ^Ivea-Bat is in ail the good 
copies rh fuv oZv, And even with the ye there is no 
classical authority for so placing it; but fuvovvyt must be 
considered an usage peculiar to the New Testament — so 
far at least as classical writers are concerned. Schleusner's 
interpretation of it is accurate: ''Est particula fortiter 
negandi et contrarium affirmai^dL'' To which it may be 
added, by way of explanation, that when it follows an 
affirmative proposition, it expresses a negative; and when 
a negative, the contrary. On this principle, the passage 
of St. Luke would be rendered with more strict accu- 
racy, NAT ra^Aer— but indeed the word rather implies 
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the negation. And in Aristopbu Acharn. 273y which my 
learned friend, Mr Mitchell, explains Nay^ yea rather^ 
it is not quite an indiflferent matter, but the former 
rendering would be a little more exact. 



ADDENDUM. 
1 Corinth. X. 17. Compare with this passage Romans xii. 5. 
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cation of. 53. resumptiye after 

parenthesis. 91. 
yevecrQai. 9. 41, 2. 96. yiyove, 

10. 
yv, 27. 154. 
yvcopV^eiv. 70. 85. 
ypd<peiv, iypa^a, 65. 97. 128. 

162. 
Dative after passiye verbs. 27.' 
U. 4. 9. 23. 58. 62. 63. 67. 73. 

75. 81. 90. 94. 114. resumptiye 

after parenthesis. 91. 
5coTroTij«. 162. 
devTepoTTpwToi, 19. 
did. xiv. XV. 6, 7. 10. 63, 84, 100. 

105. 129. 137. 156, 7. 
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iiaytvti<rKeip» 47. 

6iae4aeai. 26. 142, 3. 

^lae»/Kf|.9. 137.140. 167. 

itdpaxfict, 8. 

iiepxe<r0ai, 74. 

6iKaio<r6vii ix irlaremv, 50, 1. 

ioKelv, 6 doKwv. 88. 91. 

doKifid^eiv, 105. 

ioXovv, 78. 

f 7y6. 82. 100. 

ei/ir/.17,8. 

eliriivai, elataaiVy in a present 

sense. 139. 
rf Tis. 48. 60. 107. 
elKf. 71. 
clfiL 11 V with participle. 11. 41. 

75. 
ek. XT. XYi. 50. 94. 124. 
€K, 30. 87. 
ixitifieTv^ kvi, 82. 
Ij;. xiii. xiy. 27. 39. 62. 69. 93. 

102. irlcri^ cv. 167. 

ivtOTTiOV. 135. 

i^eXvat. 87. 

iJ^icTiifiu i^€<rraKevai, 40, 

^iri'. 116. 145. 167. 

iiripXfifjia, 19. 

iiriarpiipeiv, intransitiTe. 48. 

hrixopnyta. 101. 

Srepov, besides. 27. strange. 88. * 

e^ayyeAf^eo-Oat. 132. 

€ifdoKtilv, 108, 9. 

ehXdfieui, 135. 

evodovo-Oai. 73, 4. 

Ix^Ai' joined with an adverb or a 

preposition and its case. 85. 
%fl\ovv, 96. 
IfSov. 166. 
6609. o e. icai iroTiip, 71-3. 98. 

115. 117. 152. 154. 



OpSvov. 165. 167. 
Have, auxiliary yerb, improper- 
ly inserted or omitted, xi xii 

20. 53. 69. 122. 
Hebraisms. 25. 159. 
Wto9. 34. 118, 9. 133, 4. 
'lij<rovt. 132, 3. 
Imperfect tense. 15. 18. 96. 
Xva. 127. 
VcTtj/it. 9. 
Kadapileiu. 130. 
Kal. 4. 71. 72. 85. 106. 111. 117. 

126. 162. 
KairrjiXeveiv. 75—8. 
KUTayeX^v. 12. 
Kardvavaiv, 132—4. 
KaTapyelv. 73. 
KaT^xei-v. 70, 1. t6 KaT^xov, 

116. ' 
KaTOTTTptJeodoi. 79. 
KplvtoQai, 61. 
KTaadai. 40. 
KcSfiri. 3. 

Xarpeveti;. 137, 8. 
/uaacap^^etv. 16. 
Man, improperly inserted. 23. 

36. 60. 165. 167. omitted. 21. 
fiapTvpiov airroTv, ex* airrov^, 

4. 
/xeXeTav. 119, 20. 
fieif. 57. 

fieifouvye. 169— -71. 
fiBTavoiai t<Jxos. 149. 
/uf}, interrogative. 30, 1. 34. 38. 

145. following iireL ib» 
/jnfiirnji, 166. 
vai. 7. 

i/i/i/, vvvi. 65, 6. 
oWo. 86. 107. 
olKovofjLia. 67. 110. 
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Uttuh, token. 38. 
6poi^ TO, what. 2. 

OCTtS. 107. 

St(. 13. 31. 33. redundant. 25. 

oWe. 27. 31. 65. 137. 

o5v. 37. 

irapa in composition. 54. 90. 

irapaKaTad^Kij. 122. 

Parenthesis, constraction inter- 
rupted by. 91. 

Participle joined with a -verb, 
xii. 28. 39. 42. 151. 158, 9. 

ireieeiv. 88. 

nrepiaipeiv, 49. 

irepiarareveiVf transitive. 81. 

nrnTTiKO^. 14. 

irXrlpcD/ua. 109. 

7rXfjp(o<rat \6yov, tvayyekiov, 
110, 1. 

Uvevpia. Kupco? IT. 80. the spirit 
of the Gospel. 21. the human 
disposition? 153. 

irovr\p6^^ o. 104. 161. 

Prepositions, xiii. hv, xiv. dta. 
xir. XT. and viro. XT. ek. xt. 
xvi. 

'Kpo irwy. 87. 

TTpopi^ai^eiv. 46. 

•r/o^s cauToc. 24. 28. 

plifia. 41, 2. 



Roman Catholic version. 16. 32. 

69. 81. 105. 149, 50. 163. 
<ra^fiaTHTfi6v. 134. 
S#cu0iis. 113, 4. 
<nreip€iv. <nrapeU, 5, 6. 
<nr6i'd6a6at. 106. 

ffTttT*}/). 8. 

tTTpaTevetrdai, 17. 122. 

<rui/, words compounded with, 

followed by a genitive. 68. 104. ' 
avvaywyijf courts in. 13. 
trvviSeltf. 44. 
acS^eiu. 24. 

Tenses of Greek verbs, xi. xii. 
Tifirj irpoi. 112. 
Timothy, his character. 122. 
Tts. 25. Tts supplied. 34. 147. 
Uniformity in translation, viii. 

5.11. 
i/Trep, 115, 6. 
u7rofiifiv^<rK€iv» 161. 

UTTOflOVli' 118. 

vfroTVTTwaii* 122. 

Win, representing Bektt. 20. 83. 

118. 
<paif€povp.etfov, pa88ive« 103. 
<l>eeip€iv, 63. 

<l>i)6voi. irpis ipdSvov, 152 — 4. 
<PpoveXv* 60. 64. 
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